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OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTEI

Pedpepupyemoe  aumccepTallMOHHOE  HMCCIIEOBAHHUE  ITOCBSILIEHO
WCCIIEJIOBAHUIO MparMaTHYeCcKuX u KOIHUTHUBHBIX aCIIeKTOB
AHTJIOA3BIYHOIO MTOIUTUYECKOT O AUCKYpCa.

AxmyanoHocms memul uccaedosanus. B konne XX Beka B cdepe
TYMaHUTApHBIX M COLMAIBbHBIX HAyK TOSABUJIUCH MHOTOUMCIIEHHBIE
WCCIIEIOBaHUS O JUCKYPCE, €r0 CYTH, CTPYKTYpE, CBSI3M C OOIIECTBOM M
WHIUBUAYYMOM, a TaKkKe €ero mparMaTHYecKMX W KOTHUTHBHBIX
cBoiicTBax.. Ha caMoM Jiele BBIIIEYNIOMSHYTHIE, a TAKXKe MHOXECTBO
Opyrux — uccienoratened, (uiaocohoB, COIMOJIOTOB, CEMHOTHKOB,
TICUXOJIOTOB, IMHTBUCTOB JUCKYpCa CaMHU TOTO HE 3HAs BBITOJHWIN OYEHb
BAXHYIO MHCCHIO. OTH  HCCIEAOBAaTEd  CMOIJIM  MPEAOCTaBUTH
CYIIECTBEHHBIC acCIeKThl, oOeclieunBalolIne JalbHeWllee pa3BUTHE B
Ka)XX/I0i W3 BBILIEYKa3aHHBIX HayK, W TaKUM 00pa3oM, JaxKe 3aJ0KWIN
OCHOBY HOBOII juciuIMHEl Kputnueckoro JIuckypcuHoro Axammsa.” B
TO K€ caMoe BpeMs K KOHIly XX Beka Hauala 3apoKAaTbcs HOBas
MOKAUCUUIUIMHAPHAS ~ TyMaHUTapHas  o0jacTh  MOJ ~ Ha3BaHUEM
KOTHUTHBHBIC HAaYKH, TJle 3HaHue ObIJIO MPUBHECEHO B LIEHTP BHUMAHMSL
Cnenyer OTMETHTb, uTo uaen M.Dyko® O CBA3M MEXIy IMCKYPCOM H
3HanueM emie B 80-¢ rr. XX Beka MOPOIMIM TaK HA3bIBAEMYIO HOBYIO
JTUCKYPCUBHO-KOTHUTUBHYIO TMapagurMy. KOrHMTHBHBIE TEpCHEKTHBBI
JlMcKypcUBHOTO aHaiIM3a, NMPEXIE BCEro, MOApa3yMeBaloOT HCCIeOBaHUE
CIOCOOOB penpe3eHTAl 3HAHUsA, SBISIFOIINECS OCHOBHBIM OOBEKTOM
KOTHUTHBHOM HayKH.

JpyrumM Ba)XHBIM MOMEHTOM 37€ECh SIBISETCS KaHPOBasK KIacCUPUKAIHS
TEKCTa-AUCKypca,  KoTopas ~ OOyclaBiMBaeT  NparMaTHUYecKHEe H
KOTHUTHBHBIE cTpateruu. Cpemu THIOB M KaHPOB AHMCKypca 0co00
BBIIEISIETCS TOMUTHYECKUN AMCKYpC, TNI€ 3TH CTPAaTErHHd UMEIOT SIpKHe

! Foucault M. L'Archéologie du savoir, Paris: Gallimard, coll. Bibliothéque des Sciences
humaines, 1969, 294 p.; Barthes R. La linguistique du discours // Sign, Language, Culture.
The Hague-Paris, 1970, pp. 580-587; Enkvist N.E. From text to interpretability: a
contribution to the discussion of basic terms in text linguistics. Connexity and coherence:
analysis of text and discourse Ed. by W.Heydrich. Berlin-New York: Mouton de Gruyter,
1989, pp. 369-382; Dijk Teun A. van Society and discourse. How social contexts influence
text and talk. Cambridge: Cambridge University Press, 2009, 298 p. u ap.

% Fairclough N. Critical discourse analysis. The critical study of language. 2™ edition.
London: Longman, 2010, 608 p. u ap.

3 Foucault M. L'Archéologie du savoir, Paris: Gallimard, coll. Bibliothéque des Sciences
humaines, 1969, p. 141.



(¢opMbI BepOaJIM3alMK MOCPEACTBOM PA3NIMYHBIX JIMHTBUCTHYECKUX U
00pa3HBIX CPEICTB.

[IparmMaThyeckue ¥ KOTHUTHUBHBIC aCIEKTHI JIUCKYpPCa SIBIISIOTCS OJTHON
M3 HACYIIHBIX MPOOJIEM U MHTEPECHBIX MOMECHTOB B U3yYCHHH JHUCKYpPCa, B
JAHHOM Cliy4ae TMOJIMTUYECKOro, KOTOPOMY MBI IOCBSTHIIA HAlly
JIMCCEPTAIIHIO.

Takum 00pa3oM, aKTyaJbHOCTh TEMbI HACTOSIICH JHCCEPTAIMOHHOM
paboThl  JUKTYETCS HACYIIHOW HEOOXOIUMOCTBIO BBISBJIICHUS OTOMH
cnenuduueckoll KOMMYHHKAIIMH U BO3PACTAIOIIMM UHTEPECOM JIMHTBHCTOB
K TIOJMTUYECKOMY JIUCKYpCY Kak 0COOOMY  COIIMO-KOTHUTHBHOMY
(dheHoMeHY.

Obvexmom uccredoganus SBISIOTCS aHTIIOA3BIYHBIC TOJTHTHYCCKUE
TEKCTHIL.

Ilpeomemom uccrnedosanus SABISIOTCS MParMaTHYeCKHe U KOTHUTUBHBIE
ACTEKTHI TIOJIMTHYECKOTO JUCKYpCa.

Lenvio Ouccepmayuonnozo ucciedo8auus SBISETCS BBISBICHHE |
WCCIICJIOBAHUE OCOOCHHOCTEH MpParMaTHYECKMX M KOTHUTHUBHBIX aCIIEKTOB
AHTJIOSI3BIYHOTO TOJUTHYECKOT0 JHUCKYPCa, B3aUMOCBSI3€H KOTHUTHBHBIX
CTPYKTYp C OCHOBHOM NIparMaTH4Ye€CKON YCTaHOBKOM JaHHOIO THIIA
JICKypca, a TaKXKe WX peajin3alus B aHIJIOS3BIYHBIX MMOJUTHUCCKUX
TEKCTaX; OINHCAHWE MParMaTHYeCKOro  CHEIM(pUYECKOro  craTyca
MOJIMTUYECKOTO JIMCKypCa B MEXJIMYHOCTHOM OOIeHHH; pa3paboTka
CTpaTEruii M KOHIIENTYaIbHBIX OCHOB CO3/aHMsI TIOJTUTUYECKOrO JIUCKYPCa;
WCCIICJIOBAHME  MParMaTHYeCKUX M KOTHUTHBHBIX  IIPOIIECCOB,
3aJICHICTBOBAHHBIX B (DOPMUPOBAHHUH MOJUTHIECKOTO TUCKYpCa.

Ucxonst w3 »THX 1eneil, BO3HHMKAeT HEOOXOIMMOCTh PEIICHUS
CICAYIOUMX 3a0au  ucciedosauus. 1) PpacKpbITh  OTIMYUTEIBLHBIC
OCOOCHHOCTM  TIOJIMTUYECKOW  KOMMYHUKAIlMM,  YCTaHOBUTH €€
MaHUTYJISTUBHBIA TIOTEHIIMAJ; 2) BBISBHTH MPAarMaTUYECKUI MMOTCHIIAAN
MOJIMTUYECKUX TEKCTOB; 3) aHAJIM3UPOBATH OCOOBIC S3BIKOBBIC CPEICTRA,
KOTOPBIC MBI UCIIOJIb3YEeM KaK JIJISl IIOCTPOCHUS MOJIUTHUYECKUX TEKCTOB, TaK
U ONpPENECICHHBIX JUCKYPCUBHBIX CTpaTeruii (MaHUMYJISAIUHA W T.J.);
4) paccMOTpeTh poJib MeTaop ¥ METOHUMUM, KaK CUIBHBIX KOTHUTHUBHBIX
WHCTPYMEHTOB B TIOJIMTHYECKOM JHMCKYpCE.

! Musolff A. Metaphor and political discourse: analogical reasoning in debates about
Europe. London: Palgrave Macmillan, 2004, p. 59; Mammadov A., Mammadov M. The role
of figurative language in political discourse // From conceptual metaphor theory to cognitive
ethnoliguistics. Studies in language, culture and society. Ed. by M.Szawerna, etc. V. 3.
Frankfurt-am-Main: Peter Lang, 2014, p. 114.
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Mamepuanom uccredosanus OCTYKUIH TONATHIECKHE TEKCTHI U PEUH
BBICTYIUIEHUH aMEPUKAHCKUX M OPUTaHCKUX TONUTHYECKHX JINACPOB.

Crnenyroomme memoobl uUCcied08aHusi WCIOIb30BAIUChL B pabore:
KOHIIENTYaJIbHBIH aHANN3, KOHTEKCTYaIbHbIM aHaJN3 SA3bIKOBBIX CAMHUII, a
TaKKe METOJ KPUTHUYECKOTO aHajH3a MPEAIOKEHHBIH UCCIeI0BATELCKON
rpymnoii  Ilparnemkas'  (Pragglejaz  group), HMcmomb3yemslii  Juis
ONpe/IeNeHNs U KPUTHYECKOrO aHANIN3a MeTadop” M CIIOB, HCIIONB3yEMbIX B
MeradoprueckoM 3HadeHUH. COrjacHO 3TOMY METONy, HeoO0XOIUMO
BBISIBUTH  CBS3M  METaQOpUYECKUX  BBIPAKEHHH B JUCKypce ¢
PENpEe3eHTUPYIOMMMH WX KOHLIENTaMHU M KOHIIENTYaJlbHBIMU MeTaopami.

Hayunas nosusna uccnedosanusi COCTONT B KOMIUIEKCHOM TOAXOJE K
aHalM3y MNparMaTHYeCKUX ¥ KOTHUTHBHBIX acCIEeKTOB aHTJIOS3BIYHOTO
MOJMTUYECKOr0 JHCKypca. PaccmMoTpeH mparMaTH4ecKuidi TOTEHIUAI
JUHTBUCTUYECKUX M PHTOPHYECKHX CPEICTB, BBISBIEHA B3aMMOCBS3b
MEKAY KOHLIENTaMH, KOTOpBIE SBISIOTCS CTPYKTYypamMH 3HaHUM, W HUX
BepOanu3aiueid. MccinenoBanbl NPOSBICHUS 1EICHATIPABICHHOTO BIIUSHUS
Ha MaccoBO€ CO3HAHHWE, BO B3aWMOCBSI3U C KOTHUTHBHBIMU CTPYKTYpPaMu
BbIpakeHHsI 3HaHWH. KpoMe Toro, 5To omHa M3 MEPBBIX MOMBITOK y HAC B
pecmyoauke paccMoTpeTh TaKoi CIIOXKHBIH, ¢dunocodckuii,
MICUXOJOTUYECKUH, JMHIBUCTUYECKHH (EHOMEH KaK TMOJUTHYECKUI
JMCKYpC, W, CIIENOBATENbHO, BHECTH OIPEJeNICHHBI BKIaJ B pa3BUTHE
JIMCKYpCUBHO-KOTHUTUBHOH MapairMbl.

T'unomesa  uccnedosanus. Hactosmas paboTa  BBINIONHEHa Ha
MEepeceYyeHnn MparMaTH4ecKMX HM KOTHUTHBHBIX H3YyYEHHH JHUCKypca.
ITparmMaTr4ecKO-KOrHUTUBHBIN TOAXO0/1 pUIACT rI00aNbHYIO
HampaBJIeHHOCTh HccienoBannio. OH o0ecredunBaer KOHIENTYalbHOCTh
WCCIIEIOBAaHUA B  TOCTPOCHWUHM  JIMHTBUCTHYECKOTO  3HAHUS,  JIaeT
BO3MOKHOCTh JJISl CIIMSIHUSL MOJAEIH JIMHTBUCTUYECKOH C CHUCTEMOM
OCHOBHBIX 3aKOHOB TIONUTHUYECKOW ¥ OOIIECTBEHHOH OpTraHU3aluu
obmiectBa. JlaHHBIA MOAXOA JaeT BO3MOXKHOCTh MCCIIEIOBAThH SI3BIKOBEHIC
(heHOMEHBI B TIOJIMTHYECKOM JUCKYpCcE€ Ha OCHOBAHWH IMPOIECCYaTbHBIX
COOOpakKeHWH, M3YydYalomMX SI3BIK, KaK CpEeINCTBO  MBICIUTEIHHOM
NeATeIbHOCTH, KOTOPBIH IOPOXKIAaeT 3HAHHS.

Teopemuueckas 3Hauumocms ucciedosanusi. JlocTaTOYHO 3aKOHOMEPEH

! Pragglejaz Group. MIP. A method for identifying metaphorically used words in discourse
// Metaphor and Symbol, 2007, Ne 21 (1), p. 23.

% Charteris-Black J. Politicians and rhetoric: the persuasive power of metaphor. New York:
Palgrave Macmillan, 2005, p. 29.



0COOBII MHTEPEC, MPOSBIIAIONIUICS K PA3IMYHBIM ACIICKTaM MOJUTHUECKON
JKU3HU B OOIIECTBE COBPEMEHHOW JMHTBHCTUYECKOM HAYKOH, a TaKXKe K
npobieMam sI3bIKa, OTHOCSIIKECS K SI3BIKY TIOJIMTHKH, U CTaBIIHE 00bEKTOM
JMCKYCCUH TIONHUTOJIOTOB M (PHIIOJIOTOB, COIIMOIUHTBUCTOB M COLIMOJIOTOB,
TICUXOJIOTOB U (PHIIOCO(OB.

Crnenyer OTMETHUTB, 4TO KyJlbTypHas WJIEHTUIHOCTD u
OMXEeBUOPHCTUYECKAs! TICHXOJIOTHS O0IIECTBa CO3JaI0T 0COObIe KOHIICHTEHI,
KOTOpBbIE XapaKTepHBI Uil HEKOTOphIX HapoaoB. HeobOxoammo Taxke
IIOAYEPKHYThb, YTO IIOJIb30BATEIM SI3bIKA HMEKT CXOXKEE KPUTHYECKOE
MBIIUIEHUE BHE 3aBUCUMOCTH OT HUX KYJIbTYPHOW TOXKIECTBEHHOCTH,
KOTOpasi MPUBOANUT K YHHUBEPCAJIbHBIM KOHIENTaM (BpeMs, MPOCTPAHCTBO,
T000Bb, TUYHOCTh, MJICOJOTHA, BIACTh U 1p.). OTIpaBHTENb HUCIOIB3YET
pa3JIMuHbIE JIMHTBUCTUYECKUE M PUTOPUYECKHE CPEACTBA, TaKHE Kak
JEUKTUYECKUE BBIPAXKEHUS, HMMEHA JIIOJAEH, MECTO W YUYPEKIEHUS,
Meradopsl, METOHHMMHU W T.J., Ui TOTO, 4YTOOBI TPENCTABUTh JTH
YHUBEPCAJIBHBIE KOHLENTHI B TOJINTUYECKOM JUCKYpPCE.

Ilpaxmuyeckas 3HAYUUMOCMb UCCIE0068AHUS COCTOUT B TOM, 4TO
MaTepHaibl JHCCepTallid  MOTYT OBITh HCIONB30BaHBI B Ipolecce
IIPENOJaBaHKsl KypCOB IO JAWCKYPCUBHOMY aHaJIM3y, IIparMartuke,
KOIHUTUBHOM JINHTBUCTUKE, & TAKXKE CTHJIMCTUKE aHIJIMICKOrO SI3bIKA.

Ha sawumy evinocames credyrowue nonosicenus:

1. TlonuTwdeckuii  ITUCKYpPC  SIBISIETCS  CIOXHBIM  SIBICHHUEM
KOMMYHUKAIIM{, KOTOPBII BKIIIOYAeT TEKCT, KOHTEKCT (COLMOKYIbTYpPHBIH
W CUTYaTHBHBIN), a Takke cnenuduyeckue cpeicTBa s3bIKa, KOTOpBIC
OTBEYAOT HAMEPEHUsIM U 3ajJadaM »JTOro TUna Jauckypca. Jlus
3¢ PEKTUBHOCTH MOJUTUYECKOTO JAUCKYpCa, B HEM JIOJDKHO OBITh yKazaHHE
Ha CKJIOHHOCTb OTIPABUTENS K TEM WM WUHBIM IOJUTHYECKUM B3IIISIIAM.
CrenoBaTenbHO, MpeAHAa3HAYEHHE TTOJIMTHYECKOTO TUCKYpca B YOSKICHUN
U CTHUMYJIMPOBAHMHM K JEUCTBUIO, YTO JOCTUIAeTCd IIPH IOMOILIU
JMHTBUCTUYECKUX U 00pa3HBIX CPENCTB.

2. B NOIUTHYECKOM JHMCKYpC€ MOXHO IPOCIEANTh KOTHUTHBHBIE
YCTaHOBKH, C YEM CBSA3aH MHTEPEC JIUHIBUCTOB K HEMY, B KOTOPBIX HAXOAAT
CBOE OTPAXKEHUE JIMYHOCTh AJ[PECAHTA, €r0 KyJIbTypHas, IOJIUTHYECKAs U
COLIMaNbHO-OBITOBAsT HANMpaBIIEHHOCTb, a TAaKKE TOCTHKECHUE SIBJICHUI
OKpYXaoIEel peaJIbHOCTH IIPU IIOMOIIM KOHIIENTOB.

3. ®axThuecku MpOIECcC OpTraHM3allMM TOJIUTUYECKOrO JUMCKypca
[IPEUMYIIECTBEHHO  CONPOBOXKAAETCSA  UCIOJIB30BAHUEM  KOHIIENTOB,
OTpaKarolMX B3MIAABI Jrofell o mupe. KitoueBbIMH BoIlpocamMu 37eCh
SABIISIIOTCA KaK BepOanu30BaTh STH KOHIIENITHl B Pa3HBIX MOIMTHYECKHX
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JCKypcaX, MPHUHAUISKAIIUX Pa3jIMYHBIM KYJIbTypaM W KaK pa3peiiuTh
KOH(DJIUKT MEKAY KYJIbTYPHBIMH HACHTUYHOCTAMH W YHHBEPCATbHBIMU
LEHHOCTSIMH.

4. CymecTBOBaHME  IIMPOKOr0  HAO0Opa  JUHTBUCTUYECKUX U
PUTOPHYECKUX  CPEICTB  (OpPMHpOBAHHS  TMOJUTHYECKOTO  TEKCTa,
MPEIOCTABISIOT OTIPABUTEIO TOJIMTUYECKOrO JIUCKYypCa BO3MOXKHOCTH
BBIOOpa Ui TOro, 4YTOObI BBI3BATh pPA3IMUYHYK) PEAKIUI0 B €e/ero
nojiyyaTesie.  PasuuHbIE  JUCKYPCHUBHBIC  CTpaTeruu  (POpMajibHBIX
rpaMMaTHYECKUX W JIGKCMYECKUX DJIEMEHTOB, WMEHA JIIOJICH, MeECT,
JIUTEPATYPHBIX TPOM3BEACHUN, OPEHJIOB U T.J. TBOPYECCKH CO3/IAIOTCA W
IIUPOKO HKCIIONIL3YIOTCA OTIPABHUTENEM JUIsl TIPHUBICUYCHUS OOJBIIETO
BHMMaHUS TOJy4aTels, C [EIbI0 HHUIIMUPOBATH IparMaTHUECKUE,
KOTHUTHBHBIE W Ja)Ke MOdTHUYECKHe D(P(EKThI, W BBIMOIHUTH Pa3nUHbIC
KOMMYHHMKAaTHBHBIE (DYHKI[MHM, TaKhe Kak, Hampumep, YOexIeHHe |
MaHUITYJISIUS B TOJIMTUYECKOM JTUCKYPCE.

Anpobayus uccredosanus. JlucceprannoHHas paboTa BBITOJHEHA Ha
Kadeape o0mero A3bIK03HaHUI A3ep0aiiHKaHCKOTO YHHUBEPCUTETA S3BIKOB.
OCHOBHBIC  TOJIOKEHHUS  JIUCCEPTAI[MOHHOTO  MCCIIENOBAHUS  OBLIM
MPEJCTABJICHbI B JIOKJIAJaX Ha PECIyOIMKAaHCKUX W MEKIYHAPOIHBIX
KOoH(]epeHIusX.

Cmpyxmypa Oouccepmayuu. Jl@ccepTanys COCTOMT U3 BBEAEHHS, TPeX
TJIaB, 3aKIFOYCHHUS U CITHCKA MCIIOIb30BAaHHOMN JIMTEPATYPHI.

OCHOBHOE COAEP>XAHUE PABOTbI

Bo 6gedenuu 00OCHOBBIBaeTcs BHIOOP M aKTyallbHOCTb TEMBI
WCCIICIOBaHUS, ONPEAEIIETCS ero OOBEKT M TMpeaMeT, Lend U 3aJayH,
yKa3bIBaIOTCSl MaTepuall M METO/bl HCCIENOBaHUsA, M3JIaraercss HaydHas
HOBHM3HA, OCBEIIAETCS TeOopeTHYeckas M TpaKTH4YecKass 3HAaYUMOCTh
paboThl, HM3MaralOTcs OCHOBHBIE TONOKEHHUS, BBIHOCUMBIC Ha 3alIUTY,
JIAIOTCsI CBEICHUS 00 arpo0alvy U CTPYKTYPE AUCCEPTAIINH.

Ilepsas enasa paboTel uUMeHYyeTcs «Mcmopus u nepcnekmugsi
uccnedosanuss 6 061ACmMuU NOIUMUYECKO20 OUCKYPca» U COCTOUT U3 Tpex
MOJITJIaB.

B nepBoit noarnase nepBoii rnassl o HazBaHUeM «KpaTkuii skckype B
HCTOPHIO TEKCTOBO-MCKYPCUBHOM rapajurMbn TICKYpC
paccMmaTpuBaercs ¢ AByX TOYEK 3pEHHs: COL[HANIbHOrO U WHAWBHIYyaJIbHOTO,
T.€. BO TJIaBy yIjla CTaBUTCS BOIPOC YIOTpeOIeHus A3bika. IMEHHO TeKCT-
IUCKYypC SIBISIETCST TOW BaKHOM cpemod, Onarogapss deMmy SI3bIK



npuoOpeTaeT colaibHble U NMHIUBHIyalbHbIE CBOICTBA.

HecMotpst Ha TO, 4TO OONBIIMHCTBO TEOPUH MUCKypca CChUIAIOTCS Ha
OJIHM W T€ K€ B3TJIAMbI, HEOOXOAUMO OTMETUTH, YTO M 37IECh CYIIECTBYIOT
pacxoxJaeHus BO MHEHUAX. B arom cmeicie 80-e roapl mpoumuioro Beka
cumnroMaTHuHbl. Hampumep, B 3To Bpems Oblia copMUpoBaHa IIKOJIA
Dccekca, CCHUTAIOMIAACS HA COLHATBHYIO M COIMOIHHIBUCTHUYECKYIO CYTh
B JyXe CTpyKTypaiu3Mma. B pamkax maHHOW MIKOJBI B IEHTP BHUMAHUI
CTaBUTCA CBsS3b C  JIUCKYPCOM  TaKUX  YPE3BhIUAMHO  BaXKHBIX
COIIMOJIOTHYECKUX W TIONUTOJOTMYECKHX (AaKTOpPOB KaK TereMOHUs,
WIEHTHYHOCTh, COLMAJBbHBIA OOMEH OTHOCSIIMECS K COLUAIBHBIM
KaTeropusiM.

B ator mepmop crama Takxke MNpOSBIATHCA JApyras TEHACHUUS B
WCCIICIOBAHMSIX AUCKypca. Bo BBeIeHUN KHUTH ONMyOJIMKOBaHHOM B 1985 .
nop penakuuent T. Ban [elika «luCKypc 1 KOMMyHUKaLMS: HOBBIA MOJIXO0/
K M3Y4EHHIO JUCKypca U kKommyHukanuu B CMW», oH mpuBiekaer Meana
JTUCKYPC K MCCIIEZIOBAHUIO M MOAXOIUT K AUCKYPCY C COBEPIIEHHO HOBOM
TOUKH 3pEHHs COIMO-KOTHMTHBHBIX IIPOLIECCOB.” ABTOp IOCTEHNEHHO
HarpaBisieT BHUMaHHE OT TEKCTOB, SBISIONIUMUCA €r0 TPaIUIIMOHHBIM
MOJIeM HMCCIIE0OBAaHUS, K KOTHUTUBHBIM MOJAETSIM M cxemaM (schemata), Ha
KOTOpBIE OMHPAIOTCs Mpolecchl (JOPMHUPOBAHUS M BOCIPHUSTHS TEKCTa H
Ha3bIBAIOTCS cynepCprKTypaMI/L3 Cornacuo T. Ban [leliky, 3T Monenu u
CXEMBl 3alloNHAIOT IMYCTOTYy MEXKIy TEKCTOM W  OOIIeCTBOM, W
JTUCKYPCUBHBIMU M COIMATBHBIMU CTPYKTypamMu. Peub uaeTr o JTUYHOM U
COLIMAJILHOM COOTHOIIEHUW TIOHHMAaHHS (KOTHUIIMH) MEXIy JSTUMHU
crpykrypamu. Ilo T. Ban [Ieliky CyTh AMCKypCa yCTaHABIMBAETCS UMEHHO
TaKUMU OTHOIIECHUSMHU KaK BJIACThb W HJACONOTHS MEXAY y4aCTHUKAMHU
nuckypca. OH yzaenser oco0oe BHUMaHHE MPOIECCy MPETBOPEHUS B KU3Hb
ATUX OTHOIIEHUU MOCPEACTBOM PETYIISPHBIX MPAKTHK.

Takum oOpa3zoM, (QYHKIMS W pPOJIb S3bIKA M TEKCTa B OTHOIICHUSX
MEKAY y4YacTHHKaMH JHCKypca OCTAaeTCsi BHE BHUMAaHHWsA, M, HA00OpOT,
CTaOMIBHOCTD CTPYKTYP, (DOPMHUPYIONIMX OTHOLICHHUS BIACTH U HJICOIOTUU
B JIUCKypCe, OepeTcs Kak OCHOBHOM (hakTop.

Wntepecer u TOT (akT, UYTO OIUH H3 OCHOBOIIOJIOXKHHKOB

! Laclau E., Mouffe Ch. Hegemony and socialist strategy: toward a radical democratic
politics. 2" Edition. London: Verso, 2001, p. 25.

* Dijk Teun A. van Introduction: discourse analysis in (mass) communication research //
Discourse and communication: new approaches to the analysis of mass media discourse and
communication. Berlin: de Gruyter, 1985, p. 12.

3 Tam xe, p. 15.



Kpurnueckoro uckypcunoro Ananmza H.®raxnoy kputuxoBan T. BaH
Jleiika 3a TO, YTO OH YJENWJ CIUIIKOM OOJIbIIIOE BHUMAHUE COI[UATBHBIM
OTHOIICHUSM MEXIY yYaCTHUKaMH IHCKypCa, W, B IPOTHUBOMOIOXKHOCTH
3TOMY, MEHBIIIE BHUMAHHS A3bIKY M TeKcTy.' Hapsily ¢ MpUHSTHEM TeOopHH
quckypca M.Dyko H.Dzaknoy, KOTOpbIM IIpU aHaIU3€ JUCKypca
NPUHUMAET SI3BIK  KaK COIMAJIBHYI0 CEMHOTHKY, CUHUTAE€T Ba)KHBIM
yuuthiBath uaen M.AK.Xammnes, cBs3aHHble ¢ (YHKIIMOHAIBHOM
nuHrBUCTUKON. Ha camom nene omnenuBath mnoaxoa T. Bad [lelika k
JIUCKYPCY TaKUM 00pa3oM HE COBCEM CIIPABEIIMBO, TaK KaK B OTJIMYHE OT
uccienoBanuii. M.®Oyko W JOpYyrux UCCIENOBaTeNiel, CBSI3aHHBIX C
JMCKYpCOM, UWMEHHO OJjarojapsi JaHHOMY [OJAXOJY TEKCT IMpH
Kputnueckom Anammze Jluckypca B CHUCTEMaTH4EeCKOM  IOpSJIKE
II0/IBEPraeTCs aHAIM3Y C TOUYKU 3PEHUS KOIMYECTBA H KA4ecTBa.

CrenyeT Taxke MOJYEPKHYTh, YTO B MOCIEAHUE NECATUIICTHS Pa3TUUHS
B MOJXOJI€ K JHUCKYpCY M €ro aHaju3y BOLUIM B COBEPILIEHHO HOBOE
HW3MEPEHUE U Ha CETOAHALIHUN IEHb BCTYIIUJIM B HOBBIN 3Tar, HA3bIBAEMbIN
JIMCKYpCUBHO-KOTHUTUBHON  mapagurMoii. UWrtak, B  ¢dopMupoBaHHH
JUCKypca BHMMAHHUE HAlpaBJICHO HE TOJbKO HUCKIIOYUTEIBHO Ha
pELIAIONIYI0 POJIb COLUMAJIBHOW, a TAaKX€ KOMMYHUKATUBHOW CHUTYyalUU.
Peur upmer o mumemme, BO3HHUKAIONICH B pE3yiabTaTe IBYX Pa3IHUYHBIX
MOAXOJ0B — COUHUAJIBHOTO W COUHUAIBHO-KOTHUTHBHOIO B paMKax
uccnenopannii mo Kputnueckomy Amnammusy J[uckypca. Hekxortopsie
VICCITEZIOBATENIM OTJAIOT MPEIIOYTEHHE HCKIIOUMTENBHO COLUATBHOMY,
JPyTHe e COLMO-KOrHUTHBHOMY' moaxony. Heo6X0muMo OTMeTHTh, 4To
COLIMO-KOTHUTUBHBIN MOJXO/1 HE MOTHOCTHIO OTPHUIAET COLMANIBHEIN. 3/1eCh
peub HUAET O TOM, 4YTO SBJSCTCS NPHOPUTETOM TIpH (POpPMHUPOBAHUU
JIICKypca O0IIECTBO JIMOO UHIAUBHULY.

! Fairclough N. Critical Discourse Analysis. The critical study of language. 2™ edition.
London: Longman, 2010, p. 75.

% Dijk Teun A.van Critical Discourse Analysis / A Handbook of Discourse Analysis.
Oxford: Blackwell, 2001, p. 352; Dijk Teun A.van Discourse analyzes of news / A
Handbook of qualitative methodologies for Mass Media research. Edited by K.Brulin Jensen
V. 5. London: Longman, 1999, p. 32.

3 Chouliaraki L, Fairclough N. Discourse in late modernity: rethinking critical discourse.
Edinburgh: Edinburgh University Press, 1999, p. 11; Teubert W. Meaning, society and
discourse. Cambridge University Press, 2010, p. 15.

* Dijk Teun A. van Society and discourse. How social contexts influence text and talk.
Cambridge: Cambridge University Press, 2009, p. 19; Hart C. Critical discourse analysis and
cognitive science: new perspectives on immigration discourse. Basingstoke: Palgrave, 2010,
p. 34.



Bropas noariasa nepBoil riasel HazBaHa «llonuTudeckuili IUCKypC B
KOHTEKCT€  THUIIOJIOTHYECKOM  XapaKTepUCTHKU  JTucKypca». llpu
WCCIIEIOBaHUN JIMCKypca WHTEpeC MPEACTaBIsieT KiIaccH(UKalUs THUIIOB
(>xaHpoB) U pasHOBUAHOCTEH muckypca. CormacHo H.Drakioy sxanp wim
THIT TEKCTa MOXKET OBITh XapaKTEPU30BaH KaK «COIMAIHO YTBEPKICHHBIN
Cmoco0 HCIIONBb30BAHUS TEKCTa B CBS3M CO CIEHU(PHUECKUM THUIIOM
COLlMaIbHOMU AKTHBHOCTHY.'

Kanper ompenenstoTcss COOTBETCTBYIOIIMM THIIOM JIHUCKYPCHUBHOM
JeATeIbHOCTH YeJIOBeKa, U (PaKTHUUYECKH OMPEAENAIOT 3TOT TUI. Y UHUTHIBAs
MHOrooOpazue W  HEOJHOPOJHOCTh THIIOB JHCKYpCa, BO3HHKAeT
MOTPeOHOCTh MX PACCMOTPEHHS B HACTOSAIICH JUCCEpPTAllMU Ha MPUMEpE B
MEpBYI0  Ouepeab, TMOIMTUYECKOro JMCKYypca, KOTOpBIA  sBIsETCA
MHOTOIPAHHBIM ¥ CHCHU(PUYHBIM BHUJIOM KOMMYHUKAI[UH, KOTOPHIH
MIPOUCXOJIUT B KOHKPETHOU MOTUTHIECKON CUTYalllH, B KOHKPETHOE BpeMs
M C OmpenenéHHOW wenbio.” JlaHHOE ONpeneneHne MOIUTHYECKOro
JMCKypca Haubojiee OMM3KO K HalleMy IOHMMAaHHIO 3TOT0 CJIOKHOTO
(eHOMEHa.

Tperbst moarmaBa TmiepBOM TyaBel  HaszbiBaeTcsi  «COOTHOIICHUS
MparMaTUYeCKOil M KOTHUTUBHOW YCTAHOBKHU B MOJIUTUYECKOM JIUCKYPCE».
[Nonutnueckuii aucKypc mo oObeMy CpelaH KaHpPOB JIENUTCS Ha Mallbie
(cmoran, 703yHT), cpenHue (CTaThs B Ta3ere, MyOJuYHas pedb HA MUTHHIE
WM B MapliaMEHTe W JIp.) M KPYIHbIC (MOKIa) (TOJMUTUYECKUIA), TPy 1O
MOJNTHYECKOH MyONuIuCTHKe ¥ ap.)." [IPHHAIGKHOCTh K TOMY HIIH
WHOMY KaHPY B 3HAYUTEIBHON CTEIICHU IPEAONPEILIIET BHIOOP S3BIKOBBIX
CPEACTB, KOTOPBIH 00YCIIOBJIEH Tarkke HENsIMH MOJIUTHYECKOro JUCKypca,
KOHKPETHBIMM ~ MHTEHI[USMH  TOBOPSIIEro,  CUTyalluell  oOIeHwus,
XapaKTepoM peLUINeHTa.

OtnpaBuTenb TOIMTHYECKOTO TEKCTa HCHOIb3YET OIpeeleHHbIe
JIMHTBUCTUYECKUE U PUTOPUYECKHUE CPEACTBA JJSl TOCTPOCHUS KOTE3UU U
KOT€PEHIIMK JUIS TOT'0, YTOObI B KOHEYHOM HUTOI'E€ CKOHCTPYHMPOBATh W3
BEpEHUIIHI s3bIKa TeKCT. C Ipyroil CTOPOHBI, TUHTBUCTHYECKUE CPENICTBA,
CO3JIAlOIMe  KOre3Wi0 M KOTEPEHIWI0, CTAHOBATCS  CHJIbHBIMU
KOTHUTUBHBIMH ~HMHCTPYMEHTAaMH, KOTOPBI€ TIOMOTAIOT TMOJYy4aTelto

! Fairclough N. Critical Discourse Analysis. The critical study of language. London:
Longman, 1995, p. 27.

2 Dijk T. A. van. News as discourse. New Jersey: Lawrence Erlbaum. Associates. Publ.,
1988. V. 8, p. 57.

3 UynmuaoB A.IL. Tlomutmyeckass MUHTBHCTHKA: YdeOHoe mocoowe. M.: Hayka, ®dnwmnra,
2006, c. 77.
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MIOJINTHYECKOTO JIUCKYypca JAenaTh YMO3AKIIOUEHHS U HUHTEPIPETHUPOBATH
COOTBETCTBYIOIIMH TEKCT, M TakuM o0pa3oM, OHH [PHUBHOCAT
onpezereHHbIe KOTHUTUBHBIE MOAN(UKAIIMH B TIOMUTHYECKHN JUCKYPC.

Bmopas 2nasa mop HazBaHueM «Jluneeucmuueckas penpezeHmayus
KOHYEenmog 6 NOIUMU4eckom OUCKypce» COCTOUT U3 TPEX MOJras.

IlepBast mnoarmaBa Bropod raBbl «[IpoOiieMa  KOHIENTOB B
MIOJINTHYECKOM JIUCKYPCE» IOCBSIIEHA U3YYEHUIO KOHILIENTOB.

B mocneanee BpeMsi B COBpEMEHHOW JHHTBHCTHUKE OOJIBIIONW HMHTEpEC
MOSIBUJICA K MCCIIEIOBAHUIO B3aMMOCBSI3M MEKIY yMOTpeOIeHUEM CPEACTB
SI3bIKA ¥ BHESA3BIKOBBIMHU (SKCTPATHMHI'BHCTUYECKHMH ) (PaKTOpPaMH, KOTOpPhIE
(OpPMHPYIOT KOTHUTHBHBIN KOHTEKCT JHCKYpCa, KaK pPe3ylbTaT pa3BUTHS
JMCKYpPCUBHO-KOTHUTUBHOW TapagurMel. HecMoTpst Ha TO, 4TO TIjaBHBIE
TeMbI, pa3zpabaTbiBacMble B NpeAeiax KOTHUTHBHOW JTHMHTBUCTHUKH, OBLIH
MOCBSIIEHBI B OCHOBHOM (PpEHMOBOMY aHamM3y JEKCHKH, COTJIACHO
E.C.KyOpsikoBo#, cooOpakeHHSI O JUCKypc€ KaK O KOIHHTUBHOM
(eHOMEHE CIIOKWIIMCH MOJ] BO3JCHCTBUEM KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKH,
KOTOpas CBsi3aHa C TpaHCOpMaIMeHd 3HAHUW U TOCTPOCHUEM HOBBIX
3HaHUH, 0 Ha/I00HOCTH HCCIEN0BAaHMS COLMAIBHOTO u
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOT0 KOHTEKCTa YIOTPEOIeHHUSI SI3bIKa, M BMECTE C
TeM, ydeTa JIMUHBIX KaueCTB YUaCTHUKOB JAMCKypca.'

JIMCKypCHBHO-KOTHUTUBHBIN aHAIIN3 KOHLENTOB MO3BOJISIET TOBOPUTH O
TOM, YTO NPU HOMHHALIVM SIBJIEHUS OKPYXKAIOIIEr0 MHUpa IMPETEpPIEBAXOT
KaTeropus3aluio, OHH TOABOIATCA TOA  OOMIENOCTYIHBIE HOPMBI
WHTEpIpeTaliiil M [OJABEpraroTcs  oleHke. Takum  oOpasom,
IPENCTABIIACTCS  HA3HAUCHWE  aJanTalud, C IIOMOLIbI0  KOTOPOH
MPOUCXOAAIIIE MOTUPUKALINH TPUCIIOCA0IMBAIOTCS TIOCPEACTBOM SI3bIKA B
OOILECTBEHHON JKHM3HM K YK€ TMPUCYTCTBYIONIMM HAalWOHAIBHBIM H
KyJBTYPHBIM CTEPEOTHIIaM B CO3HAHUH JIIOZIeH B 0OIIeCTBe.

IMenpro Takoro aHaiM3a SBJIETCS HM3yYEHUE MpoLecca HNPUHATUSA,
XpaHeHus: ¥ oOpaOoTKM WH(pOpMAMKU TPH HENOCPEICTBEHHOM YYaCTHH
SI3bIKA, HAKOIUICHUS W YMOTPeOJEeHUs, OpraHu3alfii CTPYKTYp 3HaHUs, a
TaKXXe€ MEHTaJbHBIX IIPOLECCOB, KOTOPBIE IPOUCXOAAT IPU INO3HAHUHU
JEHCTBUTEIIBHOCTU CO3HAHUEM, OCMBICIIEHUU U BOCIIPUATHUU.

Takum obpa3zom, HCKJIFOUUATEIBHO KOTHUTUBHOE SIBIIGHUE
paccmarpuBaercd B JHCKypce Kak pematomiee. CoOIMO-KOTHUTHBHBINA

1 .

Ky6psixosa E.C. KoruuruBHast TMHTBUCTHKA U TPOOIEMBI KOMITO3UI[HOHHON CEMaHTHKH B
cdepe coBoobpazoBanus // Uzectus AH. Cepust muteparypsl u si3bika, 2002, T. 61, Ne 1,
c. 13.
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MOJIXOJT K IUCKYPCY 00OCHOBBIBAECTCS HE TONBKO HA COMMATBHBINA KOHTEKCT,
a TaKKe Ha HaBBIKH W ()OHOBOE 3HAHWE YYACTHHUKOB JHCKypca, H
MCXOJAIIME M3 STOr0 MX KOTHHTHBHBIE criocobHoctn.! KorHMTHBHBIE
CIOCOOHOCTH YYACTHUKOB  JHMCKypca 00yCJIOBJIUBAIOIIUE  €r0
(hopMUpOBaHUE MOXKHO KJIACCU(UIIUPOBATH CICITYIOIIUM 00pa3oM:

- OTIIPABHUTENb TEKCTA HCIONB3YET ONMpeaeIeHHBIC THHTBUCTHYCCKUE U
PHUTOPUYECKHE CPENCTBA, SBIIAIONINECS HEOOXOMUMBIMHU ISl TTOHHMAHUS,
WHGEPESHITNH 1 UHTEPIIPETAIINH B TUCKYPCE;

- TonmyYarelb TEKCTa WCIOJb3yeT HOBOE 3HAHME B Mpolecce
dopMupoBanus aUCKypca.’

Bropas noarinasa BTOpoil riaBbl Ha3bIBaeTCS «DOpMaabHbIE TEKCTOBBIE
KOHHEKTOPHI KaK KOHIIENTYaU3aTOPb». B MOJTUTHYECKOM TEKCTE OOBIYHO
UCCIIeysI CPEACTBA KOre3ur (GOpMHUPYIOIIHE TEKCT, BHUMaHKUE 00paIiaercs
HA COIO3bI, MECTOMMEHHMS, ApTHKIHM, HApeUwsi, MEKIOMETHS U JIpyrue
rpaMMaTHYeCKHe >JIEMEHThI,” JEKCHUYECKHEe MOBTOPBI, OTHOCSIIMECS K
CPe/ICTBAM JIEKCUYECKOM KOTE3WH, CHHOHHMEI, CIIOBA, BXOJSIINE B OTHO H
TO K€ CEMaHTHUECKOE IoJie,’ a TAKKe Ha MOBTOP MOPSIKA CIIOB, UIHIICUC
(HynmeBod MOBTOp), HapylIeHWE TOpSIKa CJIOB (MHBEPCHS) U JAPYTUM
CHHTAKCHYECKHM cpejicTBaM.” PACCMOTPHM 3TO HA IpUMepax:

And we’ve been getting ready for this storm for days. We've got
response teams and supplies in place. America will be there to help folks
recover no matter what this storm brings, because when disaster strikes
we're not Democrats or Republicans first, we are Americans first.
(Applause.) We are one family. We're one family and we help our
neighbors in need. (B.Obama’s speech at lowa State University, Ames,

! Dijk T.A.van Discourse and context. A Socio-cognitive approach. Cambridge: Cambridge
University Press, 2008, p. 6.

2 Mammadov A., Mammadov M. The role of figurative language in political discourse //
From conceptual metaphor theory to cognitive ethnoliguistics. Studies in language, culture
and society. Ed. by M.Szawerna, etc. V. 3. Frankfurt-am-Main: Peter Lang, 2014, p. 114.

3 Ehlich R. Deictic expressions and the connexity of text. Amsterdam, Philadelphia: John
Benjamins, 1983, p. 115; Rudolph E. The role of conjunctions and particles for text
connexity. Text and discourse connectedness / Proceedings of the Conference on Connexity
and coherence. BPHA: Philadelphia, 1989, p. 176; Kupammmze I'.B. [leiikruueckue
CpeICTBa B CHCTEME COBPEMEHHOTO aHIIMHCKOTO S3bIKa M UX POJIb B OpraHHU3alliK TEKCTa.
Agtoped. muc. ...0K. pmion. Hayk. M., 1991, c. 20 u ap.

4 lamprepun U.P. Texct kak 00bEKT JIMHTBUCTHIECKOTO HccienoBanus. M.: Hayka, 1981, c.
18.

> Givon T. Syntax: a functional-typological introduction. V. 1, V. 2, Amsterdam: Benjamins,
1991, p. 87 u np.
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lowa, August 28, 2012)

B manHOM miprMepe MBI HAOJTIOIaeM HCIIONIb30BaHKE Cpa3y HECKOIBKHX
OKCIUTHIMTHBIX CPEACTB, & WMEHHO IOBTOP JIMYHOTO MECTOMMEHHS we,
yKa3aTelbHOTr0 MECTOMMEHHS this ¢ COOTBETCTBYIOIINM CYIIECTBUTEIbHBIM
storm, T.e. TPAMMATHYECKUX DJIEMEHTOB, a TAK)KE MOBTOpA IMPEIIOKEHHUS
We are one family, T.e. CHHTaKCUYeCKOr0 mapajuienu3Ma. VMIMILTUITUTHBIM
’Ke B JJAHHOM TIPHMeEpe SIBISETCS TOTOBHOCTH W PemuMocTh b.O6ambl k
PEIICHUIO JIAHHOM MPOOJIeMBbI, €r0 YMEHHE yOXKIaTh CBOM HApOJ B CBOUX
CIIOCOOHOCTSIX, @ TAKKE€ B YMCHHH CIUIOTHTh HAIMIO B EIMHOE IIEJIOe.
NMeHHO Takoe acCOIMaTHBHOE OObEAWHEHHWE OKCIUIMIUTHBIX U
HMIUTHIMTHBIX CPEACTB BBIPAKEHHS IMOMOTaeT MPOIECCY MOCTPOCHHS H
MOHUMAaHHUS TONUTHYECKOTO TUCKYpca. PaccMOTpuM eltie OJIH puMep:

The country is too centralized. Parliament is too weak. And the
Government is too top-down, too secretive and too unwilling to give up
power. (David Cameron Constitutional Renewal Bill response,
http://www.conservatives.com)

B manHOM mpHMepe MBI BHIMM OKCIUTHIIMTHOE YIOTpeOiieHHe
JIEKCUUECKOT0 MOBTOPA C YIOTPEOJICHUEM Hapeurs {00, C UCTIOIb30BaHHEM
KOTOPOTO  WMIUIMIIATHO  BBIPAKEHO  HEXETaHWE  IPABUTEIBCTBA
OTKa3bIBATHCSA OT BJACTH, HECMOTPS HA CBOKO HECOCTOATEIBHOCTD, UTO, 1O
muennio J[.Komepona, CTaHOBUTCS JOKa3aTEIbCTBOM STOMCTHYECKHX
MOOYXIEHHI JTFO/IEH, CTOSIINX Y BiacTH. OOpaTuMCs K ApyroMy IpuMepy:

Why we are Conservatives?

1 joined this party because I love my country. I love our character. I love
our people, our history, our role in the world. This is the only party that
understands and is proud of what we've been and who we are.

1 joined this party because I believe in freedom. We are the only party
believing that if you give people freedom and responsibility, they will grow
stronger and society will grow stronger.

1 joined this party because I believe in aspiration. This party, the
Conservative Party, is the only party that wants everybody to be a
somebody, a doer not a done-for.

That's the spirit we have to recapture. I want people to feel good about
being a Conservative again. (David Cameron’s Speech at 2005
Conservative Conference in Blackpool, 04/10/2005 www.totalpolitics.com)

B manHOM mpuMepe B KadecTBe SKCIUTMIIMTHBIX CPEJCTB MCIOIL30BAH
putopudeckuii Bonpoc «Why we are Conservatives?», TIOBTOp JHYHOTO
MECTOMMEHMS [, a TaK)Ke CHHTAKCHUECKHUH MMapaiiein3M — HEOJHOKPATHOE
yIoTpedJieHue HISHTHYHOTO BhICKa3bIBauus I joined this party because, a
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takke mnoBrop [ love.. w [ believe...,, 4ro mnpuBOmTUT K Oolee
SMOI[HOHAIFHON peYd W WMIUIAIMTHO YCHUJIMBAET BO3JCHCTBHE Ha
ayJMTOPWIO W BIIEUATIICHHWs, TNPOM3BOJMMEIE Ha ajapecata. Jlajiee
pPaccMOTPUM MPHUMEPHI C UCTIONB30BAHUEM DLIUNCUCA:

“The success of our economy has always depended not just on the size
of our gross domestic product, but o on the reach of our prosperity; @ on
the ability to extend opportunity to every willing heart -- not out of charity,
but because it is the surest route to our common good". (B.Obama’s
Inaugural Address, 20th January 2009, www.whitehouse.gov)

B maHHOM BBICKa3bIBAHHM MBI BHIHUM HCIIONB30BAHUE OLIUNCUCA B
KayeCcTBE OKCIUIMIIUTHOTO CPeacTBa. B TO e camMoe Bpems,
KOHIIEHTPUPYSICh Ha dKOHOMHKe, b.O6amMa MMIUTHIIUTHO BBIPAKaeT CBOIO
¢unocockyto TMO3MIMI0 TI0 OTHOUICHHIO CIIOCOOOB pacrpeieieHus
HaI[MOHAJBHOro OoratcTBa. 31ech b.O0amMa HEraTHBHO BHIUEPUYMBACT CBOIO
9KOHOMHYECKYIO TEOPHIO M HICOJOTHIO C MPUCYIIMM € HEIOCTATKOM,
CCBUTAsICh HAa CBOOOHBIN PBHIHOK. PaccMoTpuM eriie 0JIMH puMep:

“The time has come to reaffirm our enduring spirit; o to choose our
better history; o to carry forward that precious gift, (that noble idea,
passed on from generation to generation)”. (B.Obama’s Presidential
Inauguration Speech, January 20, 2009)

B manHOM mpuMepe TakKe HMCIOIb30BaH LIUNCUC KAK DKCIUTAIUTHOE
cpenctBo s3bika. Mmmmuimtao ke b.OOama xo4er 3aBepuTh U YOCIWUTH
HApOJI B CBOEH PEIIMMOCTH M COCTOSTEIBHOCTH B paspelieHuu MmpodieM
CTpaHbl, B YJYYIIEHHH TIONOXKEHHS CTPaHbBl M HApPOAa, MPH ITOM
MOJTUEPKUBast €AWHCTBO C HAPOIOM, HCIIONB3YS U MOBTOPSISI MECTOMMEHHUE
our. B crienyromux npuMepax pacCMOTPHM UCTIOIb30BAHUE UHBEPCULL:

We measure progress by the success of our people. By the jobs they can
find and the quality of life those jobs offer. By the prospects of a small
business owner who dreams of turning a good idea into a thriving enterprise.
By the opportunities for a better life that we pass on to our children.
(Remarks by the President B.Obama in State of the Union Address, January
25, 2011, United States Capitol, Washington, D.C. www.whitehouse.gov)

3/ech MHBEPCHs TepeMeInaeT HHGOPMATUBHBIA IIEHTP BBHICKA3LIBAHHUS,
T.e. HHTEHCH(DHUIIUPYET OMpeAeNeHHbIe dJIEMEHThI HH()OPMAIIUU TIPH TOM,
COXpaHsisi UX CEMAaHTHUYCCKHH OajaHC M COJeP)KaTebHOCTh, W JICNAeT ee
0oJ1ee KCIIPECCUBHOM U SMOIIMOHAIBHOIA.

Takoro pojma TapasieNbHbBIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIMUA B
OCHOBHOM HCIONB3YIOTCS B KOCBEHHBIX HMITEpATHBAX MW  JENAIOT
BBICKa3bIBaHKE 00JIee PUTMHYHBIM, YTO B CBOIO OUepeIb JejaeT peusb boee
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NOHATHOMW,  JOCTYNIHOM M uHTepnperupyemoil.  HHBepcus ke,
WCTIOb30BAHHAS 371eCh, YCHITMBAET KOMMYHHKATHBHYIO HATPSHKEHHOCTb.

Takum 00pa3oM, TIPH BOCHPHATHH TEKCTA OKCIUTMIUTHBIE W
WMIUTMIMTHBIE 3HAHWUSA TOHMMAIOTCS, TPEBPAIascCh B 3PUTEIBHEIE,
CITyXOBBIE U CEMaHTUYECKHE 00pas3sl. B 3TOM ciiydae BaXKHO TO, YTO MBICITb,
pa3BUBAIOLLIASICS U3 TEKCTA, ABJISIETCS MaTEpUaJIbHON U WJI€ATIbHOM.

TpeThbst MOATIaBa BTOPOM TaBbl Ha3BaHa «VIMIUTHKAIIMKA W TYTH WX
BepOaTM3aIiK B MOJUTHYECKOM JHCKypce». Tak Kak JIFOJU HaXOAATCS B
MOCTOSIHHOM OOIIEHUH APYT C IPYTroM, BO BCeX cdepax, TIe UMEET MECTO
KOMMYHHKAIIHS, MOYKHO CTOJKHYTHCS C SIBIEHMEM MaHWIYJSAIHHA, B TOM
yuciie U B cepe MoaUTHUECKOM *U3HU. [lomuTHKa CUMTACTCS OJHUM W3
TJIABHBIX ~ KOMITOHEHTOB  (DYHKIIMOHHPOBAHUS  OOILIECTBA  CETOIHA,
MpHU3BaHHAS TapaHTHPOBATh CTAOMILHOCTH OOIIECTBEHHBIX IMPOIECCOB,
YIIOPSIZIOUNBast B3aMMHBIE OTHOIIICHHUS JTFO/IEH B 00IecTBe. XapakTepHbIMU
0COOCHHOCTAMH, OTIMYAOIIHE MOJTUTHYECKYI0 KOMMYHHKAIIHMIO, SIBIISETCS
ee 00IIeCTBEHHOCTh, OJJHOCTOPOHHOCTE (OT TOBOPSIIIETO K CIYIIAIOIIEMY),
HEMOCTOSIHHBIN 1 Pa3HOPOIHBIN XapaKTep ayAUTOPUH.

B monuTHueckoM AWCKYpCe, ¢ OAHOW CTOPOHBI, M3Y4YarOTCs TEKCTOBBIC
SIBJICHUS, @ C JPYrOd CTOPOHBI, WMITIMIMTHBIC 3JIEMEHTHI BBICTYNAIOT B
3HAUEHUH JIGKCHYECKUX EIUHUIL. VIMIUIMKAIMsE OXBAaThIBAET IMOJHOE
cofiepKaHue TEKCTa, a MHOTa M COfIeP)KAaHUE OTACTBHBIX YacTeH, SMTH30/10B
u ab3areB. MIMIutHkamuss MoxxeT (hOPMHPOBATEH JOMOTHUTEIBHYIO MBICITb.
TekcToBast MMITMKAIMS PACITONOKEHa «B CEMAHTHUYECKOW TITYOHHE» TEKCTa
M UTpaeT HeOOXOAUMYIO POJIb JISl AHATMTHYECKOTO MBIIILTCHHS.

[Mosyuarento  MOAMTHYECKOTO TEKCTa MPEMIaraloTcsi  S3BIKOBBIC
MEXaHW3MBI, JAIOIINe BO3MOKHOCTh BKIIOYHTH HH(MOPMAIHIO B YiKe
CYIIIECTBYIOIIYIO CTPYKTYPY 3HaHUH. DTO BKIIOUCHHE OCYIIIECTRBISIETCS KaK
Ha JIOKAJIbHOM YPOBHE - B TEPMHHAX MTOIOB, KaK PE3yJIbTaTOB (APYTrHMH
CITOBAMH, COMOCTaBJCHHEM C WH(pOpPMAIMed B MPEABIAYIIEM KOHTEKCTE
nid B (DOHOBOM 3HAHMHK), TaK M Ha IJI00ATBHOM YPOBHE — B TEPMHHAX
MOCTPOCHUS ~ CXEMAaTHYEeCKOW  CTPYKTypsl ~ HMH(MOpPMAIMKA  BCETO
MOUTUYECKOT0 AUCKypca. PaCCMOTPHM CleAyIOIIne MPHUMEpHI:

In more recent decades, we have played our part in tearing down the
Iron Curtain and championing the entry into the EU of those countries that
lost so many years to Communism. And contained in this history is the
crucial point about Britain, our national character, our attitude to Europe.
(David Cameron's EU speech, 23 January 2013)

Kak BHIHO, BBICKa3bIBAHUS, CBSI3aHHBIC C COICPIKAHHUEM HEOOJBITHX
eIMHUI] TEKCTa, WTPAIOT POJb IOATEKCTOBOI'O CMBICTA. BbICKa3aHHBII
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MOJTEKCTOBBIN CMBICIT TPOSIBIIAETCS B JABYX (hopmax. Bo-mepBhIX, OH
CBSI3aH C KOHKPETHO-KOHTEKCTYaJIbHOH MBICIBIO [ron Curtain, BO-BTOPBIX,
C cozlep KaHHMEM BBICKa3bIBaHUS those countries that lost so many years to
Communism.

Bropass ¢opma MMIUIMKAIIMM OTHOCHUTCS K SI3BIKOBOMY COJIEPIKaHHIO.
DTOT (haKTOp MO3BOJSET BHICKA3ATh JOMOIHUTEIBHYIO MBICIb, HTPAIOLILYIO
OCHOBHYIO POJib B ITpoliecce oOiieHus. PaccMoTpum 310 B mpumepe:

America, I never said this journey would be easy, and I won't promise
that now. Yes, our path is harder - but it leads to a better place. Yes our
road is longer - but we travel it together. We don't turn back. We leave no
one behind. We pull each other up. We draw strength from our victories,
and we learn from our mistakes, but we keep our eyes fixed on that distant
horizon, knowing that Providence is with us, and that we are surely blessed
to be citizens of the greatest nation on Earth. (President Barack Obama
accepted his party's nomination in the speech at the Democratic National
Convention on September 6, 2012 by Chicago Tribune)

3/1ech UMILIMKAIUS B TIEPBOM KOMITOHEHTE 3TOTO TEKCTa this journey, ¢
OZIHOM CTOpOHBI, 00pa3yeT CcoOCTaB TEeKCTa, a C JpPyrod CTOPOHHI,
orpenenser ocoObie S3bIKOBbIE (DAKTOPBI our path, our road, that distant
horizon, T. €. CHOCOOCTBYET aKTyallU3allH BbICKA3bIBAHUSI.

Takum 00pa3oM, CMBICI TEKCTa aKTyaJlM3UpyeTcs B Mpolecce
YCTaHOBJICHUSI CBsi3€il ¢ ()OHOBBIMH 3HAHUSIMHU MONTyYaTeNs TEKCTa, T. €. BO
B3aUMOCBS3H SKCIUTMIIUTHON nHpOpMaLIUH ¢ uHpopMaLuei,
AMILUIMIUPYEMOH NIOJIy4aTENEM.

B 3aBucumocT oT 00beMa (hOHOBOTO 3HAHUS TOIYYATENsl, €O OIbITA,
HABBIKOB HCIONB30BAHMS A3BIKOBBIX CPEJCTB M APYTUX (PaKTOPOB CMBICI
TEKCTa BOCIPUHUMAETCS OTACIBHBIMH HHIAWBUIYYMAMH I[O-Pa3HOMY.
Onnako BBOAMMAS — OTIIPAaBHTENIEM KOMMYHHKATHBHAs HH(OpMAIns
00513aTENbHO CO3JaCT B CO3HAHHHU TOYYaTeNs IICUXUYECKOe OTOOpaKeHUE
3aIpOrpaMMHUPOBAHHON TEKCTOM BHES3BIKOBOM CHTyalMH. Bmecrte ¢ TeM,
UMILIMKAIHMS ONPEICICHHON YacTh WH(OpMAalMK MOPOXKAAeT MpodiieMy
MOHMMaHHMS CMbICJIa TEKCTA, YTO CBSI3aHO C PA3IMYHBIM 00bEeMOM (DOHOBBIX
3HAHMH, IUTHIBAS PA3HOPOIHOCTH TONTy4YaTeNeld OMIUTUIECKOTr0 TeKCTa.

Tpemvsa eonasa wumenyercss «Kpumuyeckuil aHAnu3 KOZHUMUBHOU
CMPYKMYpbl ROAUMUYECKO20 OUCKYPCA» W COCTOUT U3 ABYX TOATJIAB.

IlepBass moariiaBa Tperbeil IaBbl HasbiBaeTcs «Poib pUTOpHUKH B
KOTHUTHBHOM CTPYKTYpE MOJUTHYECKOTO TUCKYPCay.

XXI Bek, B KOTOPOM yCTHasi pedb CTAaHOBUTCSI 0CO00 3HAYMUMBIM, TPH
HBIHEIIHUX OOCTOSTENbCTBAX CAMOOINPE/ICICHNsI JINYHOCTH CYHTACTCS
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TYMaHUTApHBIM. 37IeCb BaXXHYIO pOJb WIPAET AYXOBHOCTb, KYJbTYpa,
MOATBEPKAAIONIME LEHHOCTH W JIOCTOMHCTBO JIMYHOCTH 4YEJIOBEKA.
ITonuTHueckass pUTOpUKAa HMMEET AABHUE MCTOKM. B Hacrosiiee Bpems
OTpOMHA MOTPEOHOCTh Ha PUTOPUUECKHE HJICH B MMOJTUTUIECKOM JHCKYpCe.
Oro mpenompenensercs TeM, 4YTO TOJIMTHKA M TOJHUTHYEcKas
JeATebHOCTh, KaK MPaBHUJIO, UMEIH 0CO00€ 3HAUYEHHE W MIPaH BasKHYIO
pONb B KHM3HHM JIOJed B oOmecTBe. BmecTe ¢ TeM, IIaBHYIO pojib B
YCTAaHOBJICHUM HWMHDKAa TOCYyJapCTBa WIpaeT YMEHHE U  CIOCOOBI,
HCIIOJIB3YEMBIE TIOJUTUYECKUMU JIMJIEPAMU [IPE3EHTOBATH JAHHYIO CTpPaHYy.
[lpr momomyM cBOWMX BBHICTYIUICHHH TIONUTHKHA MOTYT OOpaTHTHCS KaK K
rpaklaHaM CBOEH CTpaHbl, TaK ¥ K MEKIYHAPOJHOMY COOOIIIECTBY.

[Mpeamer u3y4deHus MOJIUTHYECKONH PUTOPUKH — KpaCHOpEUne B 00JIacTh
MOJUTUKA YYUT TPaBHIBLHOMY TOAOOPY JOBOJOB, PpACIOJIOXKEHHUIO
PUTOPUYECKOW pEYr U MPaBHIBHOMY TMOAOOPY S3BIKOBBIX CPEICTB
HEOOXOJMMBIX JUISl BRIPaXXEHUS STHX JOBOJOB. [loMUTHUECKOIH pUTOpHKE B
apryMeHTalliHl CIIelyeT OCHOBBIBATHCS HA peNIEBaHTHBIE OOIIUE TOYKH
COIPUKOCHOBEHUS, 3aUMCTBOBAHHBIX W3 MOIUTUYECKUX U JPYTMX THIIOB
TEKCTOB.'

Takum 00pa3oM, TIOJIUTHYECKHH JIUCKYpC SBISIETCS  KIIFOUEBBIM
IIOHATUEM B IIOJIUTHUYECKOM PUTOPUKE, C TIJIABHOW MUIIEHBID —
MIOJINTHYECKAsE BJACTb, HEOTHAEIMMOM YacCTblO KOTOPOTO  SBIIETCA
apryMeHTalus, NOCKOJIbKY JUIsl IPUBJICUCHUS ayIUTOPUHU Ha CBOKO CTOPOHY
HEOOXOJJMMO YETKO YMETh 0OOCHOBBIBATH CBOIO TOUKY 3pPEHUS, YBEPUTH MX
B CBOEW IpaBoTe. PemmrenbHas pedb CTUMYIUPYET, MEHSET WIH
YKpEIUIeT CyLIeCTBYIOLee MHEHHUEe, o0yxIaeT ajapecara K aeiictsuio. B
HBIHEIIHEe BpeMs BhIIIENEpEeUHCIEHHbIE KauecTBa B OCOOEHHOCTH BaKHBI
JUIsl TIOJINTHYECKUX JeATellel, TaKk Kak IIOJIOKEHUE U YCIeX Ha
MOJUTUYECKON apeHe 3aBUCHT OT MX MacTepcTBa yOexIaTh OMIIOHEHTOB U
n30uparenei.

Uro kacaercsi HUCIOJIBb30BAaHUS PUTOPUKH B KOTHUTHBHOW CTPYKTYypE
MOJIMTHYECKOTO  JUCKypca,  CIEAyeT  OTMETHTb, 4YTO  IpOBens
JINHTBOKOTHUTHUBHOE HCCIEN0BAHUE MOJIUTHYECKOTO JUCKypca,
HPOSICHSIFOTCSL IIPOSIBJICHUE CTPYKTYphl 3HAHUM WHIUBUIyyMa O MHpE B
JINHTBUCTUYECKUX CTPYKTypaxX, a TakkKe IOJIUTUYECKUE B3IJISIABI,
CBOMCTBEHHBIC UEIOBEKY, OOIIECTBEHHOW TIpyIe MM OOIIECTBEHHOCTH B
nenoM. C IoMOIIBbI0 KOTHUTUBHOTO aHAIN3a, BO3MOXKHO, MOAN(UIIUPOBATh

1 o
Ie#iran E.M. CemMuoTHKa TOJUTHYECKOTO JucKypca: Jlumc. ..ok, Quion Hayk.

Bomnrorpan, 2000, c. 114.
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B3TJISI/IBI JIFOJICH O BHEIIHEM MHUpPE, UX aHTUNATHU/CUMIIATHH, [[EHHOCTHBIC
MOHATHS, a TAaK)KE OLIEHWBATh IMOJIUTHUYECKYIO CHUTYallUl0, IOCKOJbKY
BHYTPEHHUII MHUP W BHYTPEHHME MOJIENM JIMJAEpA SBISAIOTCA YaCTbIO
MOJUTUYECKON CUTYalluu B €e 00bEKTUBHON KapTHUHBI.

KOrHuTHBHBIA MOAXO0]T K KOHIIENTYalbHONH MeTadope SABISCTCS HOBBIM
KpPUTEPUEM B CpPENIE€ B3aUMOJCHCTBUS MEXIY PE3yJbTaTOM YEIOBEUECKUX
JNCHCTBUI U OOBEKTHUBHOW pPeajbHOCThIO0. KOTHUTHUBHAS JEATEIBHOCTD
MOJUTUYECKOTO JEATENS HE OTPAKaeT 3TO HECXOACTBO KakK B 3€pKajie, HO
OHAa CKIIOHSIETCsl OJIKE K HEMY. DTO HOBBIN KOTHUTHUBHBIH KPUTEPUH.

Meradopuueckuii TOIX0A — 3TO TOIMBITKA TMOJAXOAAa PEATBHOCTH K
CIICHApPUIO 3HAHHMS, T.C. KaxIas meradopa CTaHOBUTCS OJIMKE K MPHUPOJIEC
MUpa, orepexas npeabIAyIIyo MeTadopy.

B monutnyeckom auckypce meradopa u MeTadOpUUECKUE BhIPAXKCHUS
OCMBICIIUBAIOTCS ~ KaK  CpPEICTBO  IOCTUXKEHHS  JIEWCTBUTEIBbHOCTH.
Meradopbl U METOHMMHUU HMMEIOT OOJBIIOC 3HAYCHUE MPH IPUHATHH
MOJIMTUYCCKUX PEIICHUM, IOCKOJIBKY OHHM CIOCOOCTBYIOT —CO3JaHHIO
aNbTEPHATUB, U3 KOTOPHIX BIOCIICACTBHH Jenaercs BoiOop. Kak mpasuio,
JIMHTBOUJICOJIOTUYECKOE  MCCIIEIOBAHME  MOJMTUYECKOrO0  JIUCKypca
OCYILIECTBIISIETCS HA JAHHBIX JUYHOCTHOIO JUCKYpPCa, BCIIEACTBHUE YETO
COBEPIIEHHO OYEBUJIHO, YTO B JAMCKYPCE MOJUTUUYECKOTO JAESITENS MOYKHO
BBISIBUTH BO3JIEMCTBUE PAa3HbIX UJICOJIOTHH.

Meradopsl ¥ METOHUMHUHU SBJISIOTCS OJHUMH U3  BepOaIbHBIX
MPOSIBJICHUM KOHIIETITOB B TMOJUTHYECKOM ITUCKypce. DTH TPaJUIIMOHHEIE
PUTOPHYECKUE CPEIACTBA IMOOYXKIAIOT ONPEACICHHBIE KOTHUTHUBHBIC
ornepanyy B MOJIMTUYECKOM JIUCKYPCE, KOTOPBIN SBIISETCS TUIIOM JIUCKypca
¢ HauboJiee YacThIM YIOTpeOIeHHEeM MeTaOPHUIESCKUX U METOHUMHYCCKUX
MaHu(ecTanui KOHIIENTOB. '

SBASASACH CUIIBHBIM KOTHUTUBHBIM CPEICTBOM, METa(OPhl U METOHUMUU
MTOMOTAIOT TOJIYYaTENIO MOHATH OTUTHUECKUHN JUCKYPC, U TAKUM 00pa3oM
BBITIOJHSIOT ONpPE/Ie/ICHHBIC KOTHUTUBHBIC MOJAU(PUKAIIUN B JUCKYpPCE, TaK
KaK OHHU SBJISIOTCS OOJIEr4arolMMH WHCTPYMEHTAMU, W CHMBOJIM3M
ACCOIMUPOBAH C KOHIIENTYyallbHOW MeTadopoii, mHaye Meradopuyeckoe
3HAUEHHE MTPOTHUBOCTOSIIO OBl TMHTBUCTUYECKOMY TEKCTY.

! Musolff A. Metaphor and political discourse: analogical reasoning in debates about
Europe. London: Palgrave Macmillan, 2004, p. 75; Ahrens K. Analysing conceptual
metaphors in political language // Politics, gender and conceptual metaphors. Ed. by
K.Ahrens. London: Palgrave Macmillan, 2009, p. 5.

2 Mommodov A.Y., Mommodov M.M. Diskurs tohlilinin kognitiv perspektivlori. Bak:
Casioglu, 2010, s. 49.
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Llenp wucnonmp3oBaHust Meraop W METOHMMUH B MOJIUTHYSCKOM
JMCKYpCe CBsI3aHA C TMIOMBITKOM MOJUTHYECKOrO JesTelisi OObSICHHUTh
npoOsieMy. AHaJM3 TOJMTHYECKOrO JUCKypca TMOKa3blBaeT, 4YTO JTH
PUTOPUYECKHE CPEACTBA HMMEIOT [BOHHYI0 (YHKIHIO — HIparoT polib
MOCPETHUKA B OOBSCHEHUHM MPOOJIEMbI U BBICTYNAIOT KaK HHCTPYMEHT
noHMMaHus. B OonbmMHCTBE ciiydaeB MeTadopuyeckuii mMOmxom K
npobieMe MOKeT ObITh 0OOCHOBaH HEXBAaTKOW (haKTOB, U TAKHM 00pa3oM,
€e HCIOJb30BAaHHE CTAHOBHTCS HEOOXOAMMOCTBIO. B 3THX ciydasx
KOHIIeNTyallbHast MeTaopa (haKkTHIECKH ONPENENIseT CYTh MOJTUTUYECKOrO
mmckypea.'

Bropas moarmaBa TpeThel TiaBbl HasbiBaercsi «Meradopuueckue u
METOHUMUYECKHE PEIPE3CHTAIIMN KOHIICTITOB B MIOJTUTUYECKOM JTUCKYPCE».
[MonuTHYecKuii A3bIK ACCOLUHUPYETCSl C Pa3IMYHBIMH PUTOPUYECKUMH U
MeTaOpUUECKHMMH CTPATerHsMH, TaKHMMH KaK HMPOHHsS, 3B(HEMHU3MBI,
CHMBOIM3MBI, MeTadopbl ¥ MeTOHHMHH.” MeTahopHuecKuil S3bIK 4acTo
HAMpsIMyIO0 CBSI3aH C KaKUMHU-THOO OmMpeneseHHbIME (haKTopamMu, TaKUMHU
KaK JKEIaHHE MOJIUTHYECKOro ICATENs IMOMY4YUTh YIPaBICHYSCKOE |
MOJUTHYECKOE MTPEUMYILECTBO, H T.II.

Paccmotpum crepyrommii npuMep, B KOTOPOM MO>KHO HAOIIOAATH 3TO:

Tonight, in this election, you, the American people, reminded us that
while our road has been hard, while our journey has been long, we have
picked ourselves up, we have fought our way back, and we know in our
hearts that for the United States of America, the best is yet to come. (The
New York Times Transcript of President B.Obama’s Election Night Speech,
November 7, 2012. The full text of President Obama’s victory speech)

B naHHOM mpuMepe journey sBIsSeTCs HPOIYKTHBHOW MeTadopoi,
ucnonb3yemoir  b.OGamoli  Kak  ONMIETBOpEHHE  TOJUTHYECKON
nesrensHocTH. CoorBercTBeHHO b.OGama paccMaTpuBaeT KH3Hb B
IIOJINTUKE KakK IyTEIIECTBHE IIOJIHOE IIyTEH, JOpOr, TPONMHOK. Taxxke

! Mammadov A., Mammadov M. Rhetoric parameters of conceptualization across languages
and genres / Proceedings of the 5™ UK Cognitive Linguistic Conference. Lodon, 2014, p. 53.

2 Bosman J. Persuasive effects of political metaphors // Metaphor and symbol, 1987, Ne 2
(2), p. 97; Howe N. Metaphor in contemporary American political discourse // Metaphor and
symbol, 1988, Ne 3 (2), p. 88; Linfoot-Ham K. The linguistics of euphemism: a diachronic
study of euphemism formation // Journal of Language and Linguistics, Ne 2 (2), 2005, p.
231; Charteris-Black J. Politicians and rhetoric: the persuasive power of metaphor. New
York, Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2005, p. 55; Carver T., Pikalo J. (eds.) Political
language and metaphor. Interpreting and changing the world. London and New York:
Routledge, 2008, p. 96.
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OYEBHJICH MepPCya3suBHBIN d(P(DEKT, JeKAIIUNA B OCHOBE €IMHCTBA, KOTOPBIN
b.OGama co3maer BMecTe ¢ ayquTopued. OTa IUICHSIOIAS CTPAaTerus
OJIM30CTH BBIPAXKEHA B €ro peuM Kak “you, the American people, we, our
journey...”. Jlaiee OH MOJYEPKUBAET, YTO BBIpaxkeHus hard road, long
journey TeHATCS OOJBIIE BCEr0 KaKIABIM TPYAOTIOOMBEIM aMEPHKAHIIEM.
Oty MeTadopsl SBISIOTCS OYCBUIHOW XBAJIOH JIFOJSAM, Ybsl MOCICAYIOIIAS
MO3UTHBHAS YMOLIMOHAIIBHASL PEaKIUsl IpeicKa3yeMa.

KitroueBBIM MOMEHTOM TIOJMTHYECKOTO JMCKypCa SBJSETCS KOHI[ETT
sracmo. 1o maenuto T. A. BaH Jletika:

«Bnacmv — 3mo cneyughuueckuti mun COYUAILHLIX OMHOULEHUL MENHCOY
epynnamuy."

Ho MbI HOMKHBI UMETh B BHJLY, YTO MOJHUTHYECKUIN JEATENb SIBISETCS
TeM, KTO 3asBJISICT O BIACTH B JIFOOOM MOJIMTHYECKOM JHMCKYpPCE, KOTOPBIH
SIBJISIETCSL PE3YJIBTATOM ee/ero moBeneHus. PaccMOTpUM 3TO Ha mpuMepax
CIEYIOIIUX TTOTUTUICCKHX TEKCTOB:

The good news is that I want to give you a lot more power. The bad
news is that there won’t be a lot more money. I'm not going to hide that
from you - you're smart people and you know the score. But before you get
too depressed .... let me expand on the good news - and that’s much more
power for local govermment. (David Cameron. Speech to the LGA
conference, http://www.conservatives.com)

B [1aHHOM MOJMTHYECKOM TEKCTe HCHONb3ys MmeTadopy power,
JI.KaomepoH BbIpakaeT TOXBaly Hapoly, 4YTO SIBJISETCS CBOECOOpa3HOii
TakTUKONH Ject. OH JEMOHCTPHUPYET CBOE YBaKEHHE K YPOBHIO
YMCTBEHHBIX CHOCOOHOCTEH W TPOHUIATENBHOCTH AyIUTOPHH, KOTOPBIM,
KaKk CJIeAyeT M3 ero CIIOB, JOCTaTOYHO BBICOK Ui TOro, 4YTOOBI HE
MO3BOJIMTH €My CKPBITh OT HUX KaKyr0-1u00 uHpopmatmt /’m not going to
hide that from you. 3asiBieHHe O HEXEJIaHUU CKPBIBaTh WHPOPMALHUIO, B
CBOIO Oue€pellb, CO3/IaeT CBOeOOpas3HbIi 3(h(PEeKT OTKPOBESHHOCTH, TIEPEBOJS
’KaHPOBYIO CHTYAI[HIO HA YPOBEHb JIOBEPUTEIBLHON OeceIbl.

Byaydun KOTHUTHBHBIM OpyaueM, Meradopa ¥ METOHWMHUS SIBIISIOTCS
HMHKEM KPEaTHBHOTO MBIIIICHHUS, ¥ 3aMOMHSIIOT MYCTOTY B JIOTHYECKON
KOTHHUIIMM JUT TIOHHMAHHUS TOJUTHYECKOr0 TEKCTa, TaK KakK OH
MpeHa3sHa4YeH IS Ay TUTOPHH.

CymecTByloT H Jpyrue MeTadOpHUEcKHe BBIPAXKECHUS, KOTOpbBIE
PETIPE3UHTUPYIOTCS KOHIIETITAMH. Crenyrorue MPUMEPHI

' Dijk Teun A. van Ideology. An Interdisciplinary approach. London: Sage Publications,
1998, p. 162.

20



CBHJICTEIIBCTBYIOT ITOMY:

In more recent decades, we have played our part in tearing down the
Iron Curtain and championing the entry into the EU of those countries that
lost so many years to Communism. And contained in this history is the
crucial point about Britain, our national character, our attitude to Europe.
(David Cameron's EU speech in full, 23 January 2013)

B 1aHHOM MOJMTHYECKOM TEKCTE OTIPABHTENb — MPEMbEP-MHUHHCTD
Benukobpuranun J[.KamepoH, OTKpBITO cChUTaeTCsi Ha HMCTOPUYECKHE
rapajlend CO BPEMEH XOJIOJHOW BOMHBI, OJHAKO HCIIONIB3Yys APYTYIO
u3BectHyto  Meradpopy Iron  Curtain, OTpa)xaiollyld  OCHOBHOE
UJICOIOTUYECKOE Pa3/IeIICHUE TEX BPEMEH.

OCHOBHBIM CBOMCTBOM, OTJTHYAIONINM MeTahopy, METOHUMHIO U APYTHE
PHUTOPUYECKHE CPEACTBA OT JMHTBUCTUYECKHUX CPEJCTB SBISETCS HX
CIMOCOOHOCTh  PEMpPE3eHTHPOBATh W YHHUBEPCANbHBIC, W KYJIBTYpHBIE
KOHIIETITHI.

Hpyroii BaxxHOW TIpOOIEMOH SIBIIsIETCS pelIeHnEe MPOTUBOPEUHS MEKIY
KyJbTYPHOW HE3aBUCHMOCTHIO W TJIOOATBHBIMHU IIEHHOCTSIMH B IPOIECCE
peripe3eHTAIlME YHUBEPCATBHBIX KOHIIENITOB B MOJMUTHYECKOM JHUCKYpCE.
YMeHne MOHMMATh YYyXHE KYJIbTYPbI, YMEHHE BHICTh YYKOE, JeNaTh
IEHHOCTH HWHOW KYJIBTYpPBl JOCTOSHHEM CBOGH TOXKICCTBEHHOCTH,
mpeBpamarh WX B CBOK  COIMOKYJIBTYPHYIO  JE€HCTBHUTENBHOCTS,
OCMBICITEHHE CBOETO THUCKYpPCa, BHOBH BBICKA3aTh MO-IPYTOMY «CBOE» H
eCTh  MEXKYJIbTYpHOEC yMEHUE CyObekTa. BaxHOCTh  M3yueHMit
MEKKYJITYPHOW KOMMYHHMKAIIMM 3aKII0YaeTcss B  PaclpOCTPAHEHHH,
OXBATHIBAHWH M YBEJTMUCHUH OOIICHHUS KYJIBTYP H JIIOJCH B HAIIEM MHUpE.

Kak BHHO, HCITOMB30BAHKUE ATUX 00OPA3HBIX CPEIACTB U UX CyObEKTHBHAS
OIIEHKA M HHTEpPIIPETAIHst OECKOHEYHO B TOMUTHYECKOM TUCKYPCE.

B 3akmiovYeHWH TIPEICTaBICHBI OCHOBHBIC BBIBOJABI W 00OOIICHUS,
BBITEKAIOIINE U3 COICPKAHUS JUCCepTaliii. TakuM 00pa3oM, B HACTOSIIEM
JMCCEPTAllMOHHOM  HCCJICJIOBAHMU  BCECTOPOHHE  IPOAHAJIM3UPOBAH
AHTJIOSN3BIYHBIN MOMUTHYECKHIA AUCKYPC, a TAKXKe €ro MmparMaTHYeCKue W
KOTHHUTHBHBIC acIeKThl. [IpoaHanM3upoOBaB TONUTHUECKHUIA JUCKYPC, JaB
OIMCAHHE €r0 BaXXHENIINX CBOMCTB U OCOOEHHOCTEN KaK OJHOI'O U3 THUIIOB
HHCTUTYIIHOHAIGHOTO JMCKypCa, yKa3aB Ha 3HAYMMOCTH HCCISTOBAHUS
JTAHHOW C(ephl COBPEMEHHOr0 S3BIKO3HAHHUS, a TakkKe KPUTHUECKOe
paccMOTpeHHe Hay4HOH JIUTepaTyphl, U aHauu3 (HaKTUIECKOro MaTepuala
CIIOCOOCTBOBAJIN 3AKITFOYCHHIO CIISIYIOIINX BHIBOIOB!

1. Pa3nuyeHue TMCKYpCOB MHCTUTYLIMOHAIBHOTO M IEPCOHAIBHOTO JIAET
BO3MOXKHOCTh OTIPE/ICIUTh PA3IHUUUTENbHbIE W TMPHCYIIHE CBOKCTBA WU
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KPUTEPUH  KOMMYHHKAIlM  COLMOKYJIBTYPHOTO  XapakTepa, BHJIOB
WHAWBUAYYMOB, aKTa KOMMYHUKAIIMH U METOJ0B (DOPMHUPOBAHUS TEKCTA,
YTO TMPENOCTAaBIACT SI3BIKOBEJAM HOBBIE BO3MOXXHOCTH M IPEANOCHUTKA
WCCIIeIOBaHNs JIMYHOCTU B si3bIke. ClienoBaTenbHO, OONBIIOE BHUMaHHE
JUHTBUCTOB K TMOIUTHYECKOMY AMCKYpPCY, O€3yCIOBHO, MPOAYKTHBHO H
JlaeT BO3MOXKHOCTB JIy4llle Pa3bsCHUTH TEOPHIO AMCKypca, U Ooiee Toro,
HCCIIeIOBaTh U MOHATH BepOaNbHYI0 KOMMYHHKAIIUIO.

2. INonutuaeckuii AUCKYpC sABIseTcs: 1) CIIO)KHBIM KOMMYHUKATHBHBIM
¢eHOMeHOM;  2)  IICJICHANPABICHHBIM  COLMAIBHBIM  SIBJICHHEM;
3) oroOpaxatomeli cpenod CyObEKTHBHON IICUXOJOIMH YYaCTHHKOB
IOucKypca; 4) KOTHUTHBHBIM — MPOIIECCOM, TaK Kak CBs3aH C
TpanchopManuei 3HaHUH U POPMUPOBAHNEM HOBBIX 3HAHHH.

3. Kak MHCTUTYUMOHAJIBHBIA TUI JUCKypCa, MOIUTHYECKHH AUCKYPC
MpeAcTaBisgeT co00l OTIMYHYIO U IIMPOKYIO TUIATGOPMY Ui OOBSCHEHUS
O0IIMX acCHeKTOB YEeOBEYECKOr0 KOTHHUTHBHOTO MeEXaHM3Ma, W CO3JacT
CBSI3U MEXKIYy KOHIENTAaMH M WX JMHTBUCTUYECKUMH pENpe3eHTallsIMU
Pa3MYHBIX YPOBHEH M pa3iMYHOM MPUPOABI, KOTOPHIE SBISIFOTCS
CTPYKTypamu 3HaHuil. JlUCKypc, B LEIOM, U MOJIUTHYECKUN TUCKYpC, B
YaCTHOCTH, (POPMHUPYET CBSI3U MEXKIYy YHHUBEPCAIBHBIMHU M KYJIBTYPHBIMH
(;mokanpHBIMH) KoHIeNTamMd. OAWH W TOT € YHWBEPCANbHBIH KOHIENT M
WHQEPEeHIIUsI €ro JIMHIBHCTUYECKHX perpe3eHTalni, ero MOHMMaHUe U
U3TIO)KEHHE MOXKeT OBITh pPa3HBIM B  MMOJUTHYECKUX AHUCKypcax
OTHOCSIIIMXCS K OAHOW M pa3HBIM KyJdbTypaM (MyJIbTHKYJIBTYPHBIH
IHMCKypc). B cBsi3m ¢ STHM, MBI cUMTaeM JaHHBIE KOHIENTHI CaMBIMU
TTIABHBIMH UCTOYHUKaMH KOMMYHHKATHBHOTO IMHAMHU3MA B MOJIUTHYECKOM
quckypcee. IIpudrHOR 3TUX pas3iInuuil CYHUTAEM TO, YTO OTHOLLIECHHS MEXIY
SI3BIKOM M KYJIBTYpPOH OY€Hb CIIEHU(HYHBI B KAKIOM (haKTe sA3bIKa.

4. Takue oOpa3Hble CpeAcTBa Kak, Meradopbl U METOHHMMHUU HUTPAIOT
HEHTPAIBHYIO POJb B JUCKypce. ITO 0COOEHHO 3aMETHO B MOJIMTHYECKOM
JIICKYpCe, KOTOPBIH sBIIsETCS HambOoliee yOeKMarmuM (10 CPaBHEHUIO C
JOpYrUMH THIIAMH JTUCKYpCa) W PUTOPUYECKUM IO CBOEH MpPHUPOJE.
Meradopbl 1 METOHHUMHHU IIOMOTAIOT CO3AaTh CTPYKTYPY MOJUTHYECKON
KaTeropu3alud W aprymeHTanud. K ToMy >ke OHHM TpEICTaBISIOT TaKHe
CTPYKTYpPHl ~ 3HAaHWUH  KaKk  WACONOTHS,  BJIAaCTb,  COLIMAJIBHBIC
muddepeHmaiui U T.JO., U TaKUM 00pa3oM, KOHICNTYaIU3UPYIOT
MOJIUTUYCCKUN  auckypc. JlaHHOE  OOCTOATENBCTBO B IMPAKTHKE
MOJUTUYECKOT0 JHMCKypca, KOTOpPOE€ HalpaBiIeHO Ha COLHUAIU3AIHNI0
JUYHOCTH, BCElEI0 000CHOBAHO U 3aKOHOMEPHO.
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ISIN UMUMI SocCiyYesi

Taqdim olunan dissertasiya isi ingilisdilli siyasi diskursun pragmatik va
kognitiv aspektlorinin tadqiqins hasr olunub.

Movzunun aktualligi. XX osrin sonlarinda humanitar vo sosial elmlor
sahasindo diskurs vo onun megzi, strukturu, comiyyst vo individuum
arasinda olan olagesi haqqinda, homginin onun pragmatik ve koqnitiv
xiisusiyyatlori ilo bagl ¢oxsayli todgiqatlar meydana ¢ixmusdir.' Oslindo bir
cox diskurs tadqiqatcilari, filosoflar, sosiologlar, semiotiklar, psixologlar,
dilstinaslar ozlori do bilmadon ¢ox vacib missiya yerino yetiriblor.
Beloliklo, bu todqiqatgilar diskurs arasdirmalar1 sahosinds yuxarida
gostaorilon elmlorin hor birinin inkisafini tomin edon miihiim aspektlor
toqdim edoa biliblor vo bununla hotta yeni Kritik diskursiv analiz * fonninin
asasini qoyublar. Eyni zamanda XX asrin sonlarinda koqnitiv elmlor adli
yeni fonlorarasi humanitar sahs yaranmaga baslamigdi. Burada bilik diqqat
moarkozing gotirilmisdir. Qeyd etmok lazimdir ki, M.Fukonun diskurs va
bilik arasinda oalagenin mévcudlugu haqqindaki ideyalarr’ halo XX osrin 80-
ci illerinds yeni diskursiv-koqnitiv paradigmanin yaranmasina sabab oldu.
Diskursiv analizin koqnitiv perspektivlari, ilk ndvbadas, kognitiv elmin osas
obyekti olan biliyin reprezentasiya iisullarinin tadqiqini nazards tutur.

Burada digor miithiim magam pragmatik va koqgnitiv strategiyalara sobab
olan matn-diskursun janr tosnifatidir. Diskursun ndvlari (janrlar) arasinda
bu strategiyalarin miixtalif linqvistik va ritorik vasitalorlo verbalizasiya
formalarina malik olan siyasi diskurs xiisusilo segilir.*

Diskursun praqmatik vo koqnitiv aspektlori diskurs aragdirmalarinda,

! Foucault M. L'Archéologie du savoir, Paris: Gallimard, coll. Bibliothéque des Sciences
humaines, 1969, 294 p.; Barthes R. La linguistique du discours // Sign, Language, Culture.
The Hague-Paris, 1970, pp. 580-587; Enkvist N.E. From text to interpretability: a
contribution to the discussion of basic terms in text linguistics. Connexity and coherence:
analysis of text and discourse Ed. by W.Heydrich. Berlin-New York: Mouton de Gruyter,
1989, pp. 369-382; Dijk Teun A. van Society and discourse. How social contexts influence
text and talk. Cambridge: Cambridge University Press, 2009, 298 p. va s.

% Fairclough N. Critical discourse analysis. The critical study of language. 2™ edition.
London: Longman, 2010, 608 p. va s.

3 Foucault M. L'Archéologie du savoir, Paris: Gallimard, coll. Bibliothéque des Sciences
humaines, 1969, p. 141.

* Musolff A. Metaphor and political discourse: analogical reasoning in debates about
Europe. London: Palgrave Macmillan, 2004, p. 59; Mammadov A., Mammadov M. The role
of figurative language in political discourse // From conceptual metaphor theory to cognitive
ethnoliguistics. Studies in language, culture and society. Ed. by M.Szawerna, etc. V. 3.
Frankfurt-am-Main: Peter Lang, 2014, p. 114.
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xiisusilo dissertasiya igini hasr etdiyimiz siyasi diskursun tadqiqinde on
zoruri problem vo an maragli maqamlardan biridir.

Beloliklo, dissertasiya isinin aktualligi bu spesifik kommunikasiyanin
meydana ¢ixarilmasinin zaruriliyi va dilgilarin siyasi diskursa xiisusi sosial-
kognitiv fenomen kimi artan maragi ilo alagadardir.

Tadgigat isinin obyekti. Tadqiqat isinin obyekti ingilisdilli siyasi
matnlardir.

Tadgiqgat iginin predmeti. Tadqigat isinin predmeti siyasi diskursun
pragmatik va koqnitiv aspektlaridir.

Tadgigatin magsadi. Tadqigatin mogsadi ingilisdilli siyasi diskursun
pragmatik va kogqnitiv aspektlorinin, bu diskurs noéviiniin koqnitiv
strukturlarmin osas pragmatik niyysti ilo garsihiqli slagesinin askara
cixartlmast vo toadqiqi, hamginin onlarin siyasi matnds realizasiyasidir;
soxsi iinsiyyatds siyasi diskursun spesifik pragmatik statusunun tasviri;
siyasi diskursun yaradilmasi strategiyasinin va konseptual asaslarinin
tokmillogdirilmasi; siyasi diskursun formalagsmasinda istirak edon
pragmatik vo koqnitiv proseslorin tadqiqidir.

Tadgigatin vazifalori. Bu mogsadlora nail olmaq liglin asagidaki
vazifolorin yerina yetirilmasi nozords tutulmusdur: 1) siyasi matnlorin
pragmatik potensialinin agkar vo miioyyon edilmoasi; 2) siyasi matnlorin,
eloco do miioyyon diskursiv strategiyalarin (manipulyasiya va s.)
yaranmasinda istifado olunan xiisusi dil vasitolorinin analiz edilmasi;
3) siyasi kommunikasiyanin farqlondirici xiisusiyyatlorinin agkara
cixarilmasi, manipulyativ potensialinin miioyyan edilmasi; 4) siyasi
diskursda giiclii kognitiv alot olan metafora vo metonimiyalarin rolunun
aragdirilmasi.

Taodgigatin materiali. Tadgigat iginin materiali kimi amerika vo
Britaniya siyasi liderlorinin ¢ixisglarinin matnlarinden istifads edilmisdir.

Tadgiqgat isinin metodlar:. Dissertasiya igindo asagidaki metodlardan
istifade olunmusgdur: konseptual analiz, dil vahidlarinin kontekstual analizi,
homginin Praglecaz todqigat qrupu' (Pragglejaz group) torofindon toklif
olunmus metaforalarin  vo metaforik monada iglonon  sozlerin
miioyyanlosdirilmosi vo kritik analizi metodu.” Bu metodun totbigindo osas
mogsad diskursda metaforik ifadslorin onlar1 reprezentasiya edon

! Pragglejaz Group. “MIP. A method for identifying metaphorically used words in
discourse”. Metaphor and Symbol, Ne 21, (1), 2007, p. 23.

2 Charteris-Black J. Politicians and rhetoric: the persuasive power of metaphor. New York:
Palgrave Macmillan, 2005, p. 29.
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konseptlor vo konseptual metaforalar arasindaki slagoslorini meydana
¢ixartmaqdir.

Tadgigatin elmi yeniliyi. Dissertasiyanin elmi yeniliyi ingilisdilli siyasi
diskursun pragmatik vo kognitiv aspektlorinin analizino kompleks sokilda
yanasilmasidir. Linqvistik va ritorik vasitolorin pragmatik potensiali
arsasdirilib, bilik strukturlar1 vo onlarm verbalizasiyasi olan konseptlor
arasindaki qgarsiligh olagalor askara ¢ixarilmigdir. Bilik ifade edon koqnitiv
strukturlarla qarsiliqli slagads kiitlovi siiura moagsedyonlil tesirin tozahiirii
tadqiq olunmusdur. Bundan olave, dissertasiya isi miirokkab, folsofi,
psixoloji, linqvistik fenomen olan siyasi diskursun aragdirilmasi sahasindos
Olkomizds ilk togabbiisdiir vo bununla diskursiv-koqnitiv paradigmanin
inkisafina 6z tohfomizi vermok togobbiisiidiir.

Tadgiqatin forziyyasi. Tadgigat isi diskursun pragmatik vo kognitiv
tadqiqinin kasismasinds yerina yetirilmigdir. Diskursa praqmatik-koqnitiv
yanagsma todqgiqata qlobgal istigamot verir vo linqvistik Dbiliyin
qurulmasinda tadqiqatin konseptualligini tomin edir, hamg¢inin linqvistik
modelin comiyyatin siyasi va ictimai qurulusunun asas ganunlarinin sistemi
ilo qovusmasini tomin edir. Bu yanasma siyasi diskursda dil fenomenlarini
prosesual diisiinco osasinda bilik yaradan aqli faaliyyst kimi tadqiq etmaya
imkan verir.

Tadgiqatin nazari ahomiyyati. Miasir dilgilik elminin siyasi hayatin
miixtalif aspektloring, eloca do siyasatin dilina va politologlarin, dilgilarin,
sosiolinqvistlorin, sosiologlarin, psixologlarin vo filosoflarm  dil
problemlarine aid olan xiisusi maragi kifayst qodor labiiddiir.

Qeyd etmok lazimdir ki, madeni eynilik vo comiyystin biheviorist
psixologiyast miioyyan xalglar {iclin xarakterik olan xiisusi konseptlor
yaradir. Dil dasiyicilar1 universal konseptlors (zaman, makan, moahaobbat,
soxsiyyat, ideologiya, giic (hakimiyyat) va s.) gotirib ¢ixaran vo madani
eyniliyindon asili olmayaraq oxsar kritik tofokkiiro malikdirlor. Matni
gondoran siyasi diskursda bu universal konseptlori taqdim etmok iigiin
deyktik ifadslor, insan adlari, yer vo miiossisa, metafora vo metonimiyalar
va s. kimi miixtalif linqvistik va ritorik vasitalordon istifads edir.

Tadgiqatin praktik ahomiyyati. Tadqiqatin praktik ohomiyyati ondan
ibaratdir ki, dissertasiya isinin materiallarindan diskursiv analizin,
pragmatikanin, koqnitiv  linqvistikanin, eloco do ingilis dilinin
islubiyyatinin tadrisinds istifads oluna bilar.

Miidafiaya ¢ixarilan miiddaalar. Dissertasiya igindo miidafioys ¢ixarilan
nazari milddoalar asagidakilardir:

1. Siyasi diskurs motn, kontekst (sosiomadani va situativ), hamginin bu
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diskurs noviiniin niyyst vo mogsadlorine cavab veran dilin spesifik
vasitolorini ohato edon miirokkeb kommunikasiya fenomenidir. Siyasi
diskursun effektiv olmasi {iglin onda gondaran soxsin bu vo ya diger siyasi
baxislara meyilli olmas1 gostorilmalidir. Belalikls, siyasi diskursun vozifosi
linqvistik va ritorik vasitalorin komayils inandirmaq va stimullagdirmaqdan
ibarotdir.

2. Siyasi diskursda dilgilorin maragina sobab olan vo matni géndaranin
soxsiyyatinin oksini, onun modoni, siyasi vo sosial-maisot meylini oks
etdiron koqnitiv niyyetlor, homginin konseptlorin kdmayi ilo real alomds
hadisalorin dork edilmasini gérmak olar.

3. Faktiki olaraq siyasi diskursun tagkili prosesi asason insanlarm diinya
haqqinda fikirlorini oks etdiron konseptlorin istifadesilo miisayist olunur.
Burada asas mosalo miixtolif madoniyystlors moxsus olan bu konseptlorin
miixtalif diskurslarda verbalizasiyasi vo modoni eyniliklorin vo universal
dayarlarin arasinda konfliktin neca holl olunmasidir.

4. Siyasi matnin formalagmasinda linqvistik va ritorik vasitalorin ¢ox
sayda olmasi onu gobul edon soxsdo miixtalif reaksiyalar oyatmaq {igiin
siyasi diskursu gonderon soxso secim imkani verir. Formal qgrammatik va
leksik elementlorin miixtalif diskursiv strategiyalar1 insan, yer, badii
osorlarin, brendlarin va s. adlari, yaradiciliq naticasinds meydana golir vo
matni gdndoran soxs tarafindon matni gabul edan soxsin diggstini daha da
cox calb etmok iiglin, pragmatik, koqnitiv ve hotta poetik effektlor
oyandirmaq, habelo siyasi diskursda inandirma veo manipulyasiya kimi
miixtalif kommunikativ funksiyalar magsadils yerins yetirir.

Dissertasiyamin  aprobasiyasi.  Dissertasiya  Azorbaycan  Diller
Universitetinin - Umumi  dilgilik kafedrasinda  yerino  yetirilmisdir.
Tadqiqatin asas miiddealart hagqinda respublikada kegirilon bir sira elmi-
praktiki vo xaricdo kegirilon beynslxalq elmi konfranslarda maruzslor
edilmis, 6lkomizds vo xaricds ¢gixan miixtalif elmi macmuslorde moagalalor
darc olunmusdur.

Dissertasiyamin strukturu. Dissertasiya isi girig, ¢ fosil, notico vo
istifads edilmis oadabiyyat siyahisindan ibaratdir.

ISIN ©SAS MOZMUNU

Dissertasiyanin “Girig” hissasindo mévzunun aktuallig1 ssaslandirilmas,
obyekti vo predmeti, moaqgsad va vazifalori 6z oksini tapmig, onun materiali,
metodoloji  osaslari  mioyyonlosdirilmis, todgiqatin  elmi yeniliyi
isiglandirilmig, nozari-tacrilbbi ohomiyyati barads molumat verilmis,
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miidafioys ¢ixarilan osas miiddealar formalagdirilmig, todqigat isinin
aprobasiyasi va qurulusu hagqinda molumat verilmisdir.

Dissertasiyanin  “Siyasi diskursun tadqiqi tarixi va perspektiviori”
adlanan birinci fasli li¢ yarimfasildon ibaratdir.

Dissertasiyanin “Matn-diskursiv paradigmanin tarixine qisa ekskurs”
adl1 birinci yarimfaslinds diskurs iki ndqteyi nazorden arasdirilir: sosial vo
individual, yoni dilin iglonmasi masolasi asas bucaq altina alinir. Mohz
motn-diskurs vacib miihit olaraq dilin sosial vo individual keyfiyystlor
gazanmasina sabob olur.

Diskursun nazariyyelorinin ¢oxunun eyni baxiglara istinad etmasinag
baxmayaraq, burada da fikir ayriliglart mévcuddur. Bu anlamda kegon asrin
80-ci illari simptomatikdir. Masalon, 0 zamanlar strukturalizm ruhunda olan
sosial vo sosiolingvistik mahiyyato malik Esseks moktobi formalasmusdir.'
Bu moktab ¢argivasinds sosial kateqoriyaya aid olan diskursla hegemoniya,
identiklik, sosial miibadilo kimi haddon artiq vacib sosioloji va politoloji
faktorlar arasinda olan slaqge digqst markazine gotirilir.

Homin miiddotds, diskurs todqiqginde diger tendensiya yaranmaga
basladi. 1985-ci ildo dorc olunmus “Diskurs vo kommunikasiya: KIV-da
diskursun vo kommunikasiyanin tadqiqine yeni yanagma” adli kitabda T.
van Deyk media-diskursu tadqiqat obyektine c¢evirmis vo diskursa yeni
sosio-koqnitiv noqteyi nozerden yanasmisdir.” Miiallif todricon 6z ononavi
tadqiqat obyekti olan matndon diqqgsti superstrukturlar adlanan vo matnin
formalagmasi vo monimsomasi prosesine asaslanan kognitiv modellara va
sxemlora (schemata) yonoldir.” T. van Deyko goro bu modellor vo sxemlor
matn vo comiyyat, hamginin diskursiv vo sosial strukturlar arasinda olan
boslugu doldurur. S6hbat bu strukturlar arasinda goxsi vo sosial anlamanin
(kognisiyanin) qarsiligh slaqesinden gedir. T. van Deyks osason diskursun
magzi istirak¢ilar arasinda olan hakimiyyst vo ideologiya miinasibatlorila
mioyyon edilir. O, miintozom praktikalar ({isullar) vasitesilo bu
miinasibatlorin hayata kegmasi prosesine xiisusi diqqget yetirir. Beloliklo,
diskursun igtirak¢ilar1 arasinda olan dilin vo matnin funksiyasi va rolu
diqgatdon keonarda galir vo oksino diskursda hakimiyyst vo ideologiya
miinasibatlorini formalasdiran strukturlarm stabilliyi osas amil kimi

! Laclau E., Mouffe Ch. Hegemony and socialist strategy: toward a radical democratic
politics. 2" Edition. London: Verso, 2001, p. 25.

* Dijk Teun A. van Introduction: discourse analysis in (mass) communication research //
Discourse and communication: new approaches to the analysis of mass media discourse and
communication. Berlin: de Gruyter, 1985, p. 12.

3 Yeno orada, s. 15.
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gotirilir.

Kritik diskursiv analizin esasim1 qoymus N.Feaklou T. van Deyki
diskursun istirakg¢ilar1 arasindaki sosial miinasibatloro haddindon artiq
qiddat yetirdiyine vo bunun oksino olaraq dilo vo matno az diqqgot
ayirmasina gora tonqid etmosi fakti da homginin boyiik maraq kesb edir.'
M.Fukonun nazeriyyasini qgobul etmoklo yanasi, N.Feaklou diskursun
tadqiginde dili sosial semiotika kimi gobul edon M.A.K.Xallideyin
funksional linqvistika ilo bagh ideyalarmin nozers alinmasimi da vacib
hesab edir. Oslinde T. van Deykin diskursa yanagmasim bels
giymotlondirmak o qodor do diizgiin deyil, ¢iinki M.Fukonun vo diger
tadqigiatcilarm diskurs aragdirmalarindan farqli olaraq mehz T. van Deykin
yanagmasinda moatn sistematik sokildo Diskursun kritik analizi zamani
komiyyat vo keyfiyyat noqteyi nozerindon analize moruz galir.?

Son on il arzinds diskursa va onun tohlilins olan yanasma tamamils yeni
miistoviys ¢ixarilmig vo bu gilin diskursiv-koqnitiv paradigma adli yeni
moarholoys goadom qoymusdur. Belalikls, diskursun formalagmasinda diqqot
yalmz sosial situasiyanin holledici roluna deyil, eyni zamanda
kommunikativ situasiyaya yonslmisdir. Sohbat Diskursun kritik analizinin
tadqiqinde iki miixtalif yanagma naticesinde yaranan dilemmadan gedir —
sosial vo sosio-koqnitiv. Bozi todqiqat¢ilar sirf sosial’, digarlori iso sosio-
kognitiv yanasmaya iistiinliik verirlor.* Vurgulamaq lazimdir ki, sosio-
kognitiv yanagma sosial yanagmani tam inkar etmir. Burada diskursun
formalasmasinda prioritetin comiyyat vo ya soxsiyyat oldugu hagqinda
danigilir.

Birinci foslin ikinci yarimfasli “Siyasi diskurs — diskursun tipoloji
xarakteristikas1  kontekstinde” adlanir. Diskursun tadqiqinds diskurs
tiplarinin (janrlarmnin) tosnifati maraq kosb edir. N.Feaklouya goro matnin

! Fairclough N. Critical Discourse Analysis. The critical study of language. 2™ edition.
London: Longman, 2010, p. 75.

% Dijk Teun A.van Critical Discourse Analysis / A Handbook of Discourse Analysis.
Oxford: Blackwell, 2001, p. 352; Dijk Teun A.van Discourse analyzes of news / A
Handbook of qualitative methodologies for Mass Media research. Edited by K.Brulin
Jensen. V. 5. London: Longman, 1999, p. 32.

3 Chouliaraki L, Fairclough N. Discourse in late modernity: rethinking critical discourse.
Edinburgh: Edinburgh University Press, 1999, p. 11; Teubert W. Meaning, society and
discourse. Cambridge University Press, 2010, p. 15.

* Dijk Teun A. van Society and discourse. How social contexts influence text and talk.
Cambridge: Cambridge University Press, 2009, p. 19; Hart C. Critical Discourse Analysis
and Cognitive Science: new perspectives on immigration discourse. Basingstoke: Palgrave,
2010, p. 34.
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tipi vo ya janr1 “ictimai aktivliyin spesifik tipi ilo slagadar olaraq matnin
sosial cohatdon tosdiq edilmis istifado tisulu” kimi xarakterizo oluna bilor.'

Janrlar insan faaliyyotinin miivafiq diskursiv tipilo miioyyen olunur va
faktiki olaraq bu tipi miioyyanlogdirir. Diskurs ndvlerinin ¢esidliliyini vo
miixtalifliyini nozere alaraq dissertasiya isinde onlarm, xiisusilo do siyasi
diskursun aragdirilmasina ehtiyac yaranmisdir.

Siyasi diskurs konkret siyasi situasiyada, konkret zamanda vo konkret
mogsadlo islonan spesifik kommunikasiya néviidiir.” Siyasi diskursun bu torifi
siyasi diskurs kimi miirokkab fenomenin bizim anlamimiza sn yaxinidir.

Birinci faslin tiglincli yarimfasli “Siyasi diskursda pragmatik v kognitiv
niyyatin qarsiligli miinasibati” adlanir.

Siyasi diskurs hacmca kigik hacmli (siiar, vo s.), orta hacmli (qgozet
maqalosi, miting vo ya parlamentds nitq va s.) va boylik hacmli (siyasi
moruza, siyasi publisistika iizra oser vo s.) olur.” Bu va ya digor janra aid
olmaq siyasi diskursun mogsodlorilo, daniganin konkret intensiyasi ila,
linsiyyat goraiti ilo vo resipientin xarakteri ilo izah olunaraq dil vasitalorinin
secimini miloyyan edir.

Siyasi motni gondoran koheziya va koherentlik yaratmaq liglin miioyyon
linqvistik va ritorik vasitalorden, naticads dilden (sirasinda, diiziimiinden) matn
yaratmaq liciin istifads edir. Digor torafdon koheziya vo koherentlik yaradan
linqvistik vasitolor siyasi diskursu gebul edons natico ¢gixarmaqgda ve motni
interpretasiya etmokds kdmok edir vo giiclii kognitiv instruments ¢evrilirlor.
Bunula onlar siyasi diskursda miiayyan koqnitiv modifikasiyalar edirlor.

Dissertasiya  iginin  “Siyasi  diskursda  konseptlorin  lingvistik
reprezentasiyasi "adlanan ikinci fasli i¢ yarimfasildon ibaratdir.

Ikinci foslin “Siyasi diskursda konsept problemi” adlanan birinci
yarimfasli konseptlorin tadqiqins hasr olunub.

Son vaxtlar miiasir dilgilikde koqnitiv-diskursiv paradigmanin
inkisafinin noticasi olan diskursun kognitiv kontekstini formalasdiran dil
vasitalorinin va ekstralinqvistik amillarin iglonmasi arasinda olan garsiligh
olagenin todqiqine boylik maraq yaramib. Koqnitiv linqvistikanin asas
islonilon movzularmin leksikanin freym analizine hosr olunmasina
baxmayaraq, E.S.Kubryakovaya gora diskursun kognitiv fenomen olmasi

! Fairclough N. Critical Discourse Analysis: the critical study of language. London:
Longman, 1995, p. 27.

2 Dijk T. A. van. News as Discourse. New Jersey: Lawrence Erlbaum. Associates. Publ.,
1988. V. 8, p. 57.

3 UynmuaoB A.IL. Tlomutmyeckass MUHTBHCTHKA: YdeOHoe mocoowe. M.: Hayka, ®dnwmnra,
2006, c. 77.
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haqqinda fikirlar, diskurs istirak¢ilarinin goxsi keyfiyyatlorini nozars alarag,
dilin sosial va linqvokulturoloji kontekstinin iglonmasinin tadqiqi ehtiyaci
biliyin transformasiyasi va yeni biliklorin yaranmasi ilo bagl olan koqnitiv
linqvistikanin tesiri altinda yarannusdr.'

Konseptlarin koqnitiv-diskursiv analizi nominasiya zamani otraf miihitin
kateqorizasiyaya ugramasini demoyo imkan verir. Onlar anlagilan
interpretasiya normalarmma uygrayaraq qiymstlondirirlor. Beloaliklo,
adaptasiyanin moqsadi toqdim olunur vo onun komoyi ilo bas veran
modifikasiyalar dilin vasitasilo ictimai hoyatda insanlarin comiyyoatdo
stiurunda artiq movcud olan milli vo madani stereotiplors uygunlagir.

Bu nov analizin magsadi dilin birbasa istiraki ilo informasiyanin gabul
edilmasi, saxlanilmas1 vo emal edilmasi prosesinin, bilik strukturlarmin
yaranmasi, homginin realligin siiur, anlama, diisiinco vasitasilo dork
edorkon bas veran mental proseslorin tadqiqidir.

Beloliklo, diskursda sirf kognitiv hadise hslledici hesab edilir. Diskursa
sosio-kognitiv yanagsma noinki sosial konteksta, eloco do diskurs
istirak¢ilarinin sariste vo fon biliyine vo bundan irali golon onlarin koqnitiv
bacarigma osaslanir.” Diskursun formalasmasma sobob olan diskurs
istirak¢ilarinin kognitiv bacariglarim asaigdaki kimi tosnif etmok olar:

- matni gdndoran anlama, inferensiya va interpretasiya iiglin vacib olan
miayyon linqvistik va ritorik vasitalorden istifads edir;

- motni gobul edon diskursun formalasmasi prosesinds yaranan yeni
bilikdan istifada edir.’

Ikinci foslin  ikinci yarmmfosli “Formal motn konnektorlari
konseptualizatorlar kimi” adlanir. Siyasi diskursda adston motni
formalasdiran koheziya vasitslorini todqiq ederken, diqget baglayicilara,
ovazliklors, artikllars, zarflors, nidalara vo digor qrammatik elementlora,”

: KybpsxoBa E.C. KorautnBHas JIMHTBHCTHKA M TPOOJIEMBI KOMIIO3WIIMOHHOH CEMAaHTHKH B
cepe coBoobdpazosanwst // Mzectrst AH. Cepust murepatypsl u si3bika, 2002, T.61, Nel, c. 13.

2 Dijk T.A.van Discourse and context. A socio-cognitive approach. Cambridge: Cambridge
University Press, 2008, p. 6.

3 Mammadov A., Mammadov M. The role of figurative language in political discourse //
From conceptual metaphor theory to cognitive ethnoliguistics. Studies in language, culture
and society. Ed. by M.Szawerna, etc., V. 3. Frankfurt-am-Main: Peter Lang, 2014, p. 114.

* Ehlich R. Deictic expressions and the connexity of text. Amsterdam; Philadelphia: John
Benjamins, 1983, p. 115; Rudolph E. The role of conjunctions and particles for text
connexity. Text and discourse connectedness / Proceedings of the Conference on Connexity
and Coherence. BPHA: Philadelphia, 1989, p. 176; KupBamumze I'.B. [leiiktuueckue
CpeICTBa B CHCTEME COBPEMEHHOTO aHIIMHCKOTO S3bIKa M UX POJIb B OPraHHU3allMK TEKCTa.
Agtoped. [uc. ...10k. pmron. vHayk. M., 1991, c. 20 u ap.
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leksik koheziya vasitoloring aid olan leksik tokrarlara, sinonimlara, eyni
semantik sahoyo daxil olan sozlore,’ homginin s6z sirasmin tokrarina,
ellipsiso (sifir tokrara), s6z sirasmin pozulmasina (inversiyaya) vo diger
sintaktik vasitolora yonoldilir.> Masolon:

And we’ve been getting ready for this storm for days. We've got
response teams and supplies in place. America will be there to help folks
recover no matter what this storm brings, because when disaster strikes
we're not Democrats or Republicans first, we are Americans first.
(Applause.) We are one family. We're one family and we help our
neighbors in need. (B.Obama’s speech at lowa State University, Ames,
lowa, August 28, 2012)

Bu misalda biz bir nego eksplisit vasitolorin bir yerds islondiyini
goriiriik, daha doqiq desok we (biz) soxs avazliynin, storm ismi ils this (bu)
isars avazliynin, yani qrammatik elementlorin tokrari, eyni zamanda We are
one family cimlasinin tokrari, yoni sintaktik parallelizm miisahids olunur.
Burada implisit mona B.Obamanin movcud olan problems va onun hallina
hazir vo ozmli olmasi, onun milloti 6z msharotine inandirmaq, hamginin
millati yumruq kimi birlesdirmok bacarigmdadir. Eksplisit vo implisit ifads
vasitlolorinin mohz bu ciir assosiativ birlogsmasi diskursun qurulmasina va
anlagilmasina komok edir. Digor misala nazar salaq:

The country is too centralized. Parliament is too weak. And the
Government is too top-down, too secretive and too unwilling to give up
power. (David Cameron Constitutional Renewal Bill response,
http://www.conservatives.com)

Bu misalda biz foo zorfinin istifadesilo leksik tokrarin eksplisit
islonmasini goriiriik va eyni zamanda too zarfinin kdmayi ilo implisit olaraq
hokiimatin, 6z vazifalarini yering yetira bilmadiyine rogmon hakimiyystden
uzaglagsmaq istomomesi bildirilib vo bu da D.Kameronun fikrincs,
hakimiyystdo olan insanlarin eqoist niyystlorinin siibutudur. Basqa bir
misalda da bunu gdstarmak olar:

Why we are Conservatives?

1 joined this party because I love my country. I love our character. I love
our people, our history, our role in the world. This is the only party that
understands and is proud of what we've been and who we are.

! lamprepun U.P. Texct kak 00bEKT JIMHTBUCTHIECKOTO HccienoBanus. M.: Hayka, 1981, c.
18.

2 Givon T. Syntax: A functional-typological introduction. V. 1, V. 2, Amsterdam:
Benjamins, 1991, p. 87 va s.
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1 joined this party because I believe in freedom. We are the only party
believing that if you give people freedom and responsibility, they will grow
stronger and society will grow stronger.

1 joined this party because I believe in aspiration. This party, the
Conservative Party, is the only party that wants everybody to be a
somebody, a doer not a done-for.

That's the spirit we have to recapture. I want people to feel good about
being a Conservative again. (David Cameron’s Speech at 2005
Conservative Conference in Blackpool, 04/10/2005 www.totalpolitics.com)

Bu misalda eksplisit vasito kimi “Why we are Conservatives?” ritorik
sual, hamg¢inin / soxs ovazliyinin, sintaktik parallelizm — [ joined this party
because ciimlasinin va [ love..., I believe... ifadalorinin bir neca dofa tokrar
olundugunu goriiriikk ki, bu da daha emosional nitqs gotirib ¢ixarir va
auditoriyaya tesiri v adresatin toossiiratin1 implisit olaraq giiclondirir. Daha
sonra ellipsis istifado olunan misala nozar yetirak:

“The success of our economy has always depended not just on the size
of our gross domestic product, but o on the reach of our prosperity; o on
the ability to extend opportunity to every willing heart — not out of charity,
but because it is the surest route to our common good". (B.Obama’s
Inaugural Address, 20th January 2009, www.whitehouse.gov)

Bu misalda biz eksplisit vasito kimi ellipsisin islondiyini goriiriik.
Implisit olaraq iso B.Obama milli sorvotin boliisdiiriilmosi iisullarina 6z
folsofi fikirlorini bildirir. Burada B.Obama homginin azad bazara istinad
edorak, 6z iqtisadi nazariyyasini vo ndgsanlari olan ideologiyanin neqativ
cohatlorini gdstarir. Daha bir misala nozar salaq:

“The time has come to reaffirm our enduring spirit; o to choose our
better history; o to carry forward that precious gift, (that noble idea,
passed on from generation to generation)”. (B.Obama’s Presidential
Inauguration Speech, January 20, 2009)

Bu misalda da dilin eksplisit vasitosi kimi ellipsis istifado olunub.
Implisit olaraq iso burada B.Obama xalq ilo bir oldugunu vurgulamagq iigiin
our avazliyindon istifade edir vo 6lkasinin problemlarini hall eds bilacayini
gostarmak va siibut etmok istayir. Digor misalda inversiyanin iglonmasini
izloyak:

We measure progress by the success of our people. By the jobs they can
find and the quality of life those jobs offer. By the prospects of a small
business owner who dreams of turning a good idea into a thriving
enterprise. By the opportunities for a better life that we pass on to our
children. (Remarks by the President B.Obama in State of the Union
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Address, January 25, 2011, United States Capitol, Washington, D.C.
www.whitehouse.gov)

Burada inversiya climlonin informativ morkozini doyisir, yoni semantik
balans1 vo mozmunlulugu qoruyaraq, informasiyanin miioyyon
elementlarini intensivlesdirir vo onu daha da ekspressiv vo emosional edir.

Bu nov parallel sintaktik konstruksiyalar asasen vasitali imperativlerds
iglonir vo ciimloni daha da ritmik edir, bu da 6z novbasinds nitqin
anlagilmasini, basa diisiilmasini vo interpretasiyasini asanlasdirir. Burada
islonan inversiyaya galdikds iso 0, kommunikativ gorginliyi giiclondirir.

Beloliklo, matnin monimsonilmasinds eksplisit vo implisit biliklor
gérmo, esitmo vo semantik obrazlara ¢evrilorok basa diisiiliir. Bu halda
matnds inkigaf edon fikrin maddi ve ya ideal olmasi vacibdir.

Ikinci foslin iiciincii yarimfosli “Siyasi diskursda implikasiyalar va
onlarin verbalizasiya yollarr” adlanir. Insanlar daima bir-birlori ilo
linsiyyatdo olduglarindan, kommunikasiya bas veran biitlin sahalorda, o
climlodon siyasi alomdo manipulyasiyaya rast golmok olar. Bu giin siyasat
comiyyatin foaliyystindo ictimai proseslorin stabilliyini tomin edon,
insanlarin comiyyatds bir-birina olan garsiligh olagelorini nizamlayan
foaliyyotin on vacib komponentlorindon biri hesab olunur. Siyasi
kommunikasiyanmi farqlondiren xarakterik xiisusiyystlor onun ictimailiyi,
birtorofliliyi (damigandan dinloyons) vo auditoriyanin doyiskenliyi ilo
baghdir.

Siyasi diskursda bir torafdon motn hadisolori, digar torafdon implisit
elementlor leksik vahidlorin monasinda islonir. Implikasiya motnin biitiin
mozmununu, bazon iss ayri-ayri hissalorini, epizodlarini vo abzaslarmi
ohato edir. Implikasiya olave fikir formalasdira bilor. Motn implikasiyasi
matnin “semantik dorinliyinds” yerlosir vo analitik tofakkiir tiglin zaruri rol
oynayir.

Siyasi diskursu gobul edons informasiyani artiq mdvcud olan bilik
strukturuna daxil etmok imkani veron dil mexanizmlari toklif edilir. Bu
daxil etmo hom lokal — natico terminlorindo (basqa sozlo desak ovvalki
kontekst va ya fon biliklorinds informasiyanin garsilasdirilmasi ils), hom do
global soviyyado —  Dbiitlin siyasi diskursun sxematik  struktur
informasiyasmin qurulusu terminlorinde miimkiindiir. Digor misallari
g6zdon kegirdok:

In more recent decades, we have played our part in tearing down the
Iron Curtain and championing the entry into the EU of those countries that
lost so many years to Communism. And contained in this history is the
crucial point about Britain, our national character, our attitude to Europe.
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(David Cameron's EU speech, 23 January 2013)

Misaldan goriindiiyii kimi, motnin ¢ox boyilik olmayan vahidlorinin
mozmunu ilo baglh olan cimlslor moatnaltt monanin rolunu oynayir.
Soylonilon motnalti mona iki formada 6ziinii biruzs verir. Birincisi o fron
Curtain konkret-kontekstual fikir ilo baglidir, ikincisi those countries that
lost so many years to Communism climlasinin mazmunu ila.

Implikasiyanm ikinci formasi dilin mozmununa aiddir. Bu faktor
linsiyyat prosesinds asas rol oynayan alava fikir sdylomays imkan verir:

America, I never said this journey would be easy, and I won't promise
that now. Yes, our path is harder - but it leads to a better place. Yes our
road is longer - but we travel it together. We don't turn back. We leave no
one behind. We pull each other up. We draw strength from our victories,
and we learn from our mistakes, but we keep our eyes fixed on that distant
horizon, knowing that Providence is with us, and that we are surely blessed
to be citizens of the greatest nation on Earth. (President Barack Obama
accepted his party's nomination in the speech at the Democratic National
Convention on September 6, 2012 by Chicago Tribune)

Bu misalda matnin birinci komponentinds implikasiya this journey, bir
torafdon motnin torkibini taskil edir, diger tarafdon iso our path, our road,
that distant horizon, xiisusi dil faktorlarim miisyyanlogdirir, yoni climlonin
aktuallagsmasina sobab olur.

Beloliklo, motnin monast matni qobul edonin fon biliklarilo slage
yaranmasi prosesindia, yoni eksplisit informasiyanin implisit informasiya
ilo qarsiligh slagesinds aktuallasir.

Qobul edonin fon biliklorinin hoacmindon, onun tacriibasindon, dil
vasitalorinin istifade bacarigindan, soristasindon va digar faktorlardan asili
olarag, motnin monasi ayri-ayri soxslor torafindon forqli gobul olunur.
Lakin matni gonderan torofinden daxil edilon informasiya miitloq gobul
edonin sliurunda motn torafindon proqramlagdirilmis ekstralinqvistik
situasiyanin psixi oksini yaradacaq. Bununla yanasi, siyasi matni qgabul
edonlorin miixtalifliyi ilo olagodar olaraq, informasiyanin miioyyon
hissasinin implikasiyasi fon biliklorinin miixtalif olmasi sababindon motni
anlama problemini yarada bilar.

Uciincii fosil “Siyasi diskursun kognitiv strukturunun kritik analizi”’
adlanir va iki yarimfasilden ibaratdir.

Ugiincii foslin birinci yarimfasli “Siyasi diskursun kognitiv strukturunda
ritorikanin rolu” adlanir. Soxsiyyastin 6z miiqoddoratint toyin etmo
soraitinda, sifahi nitqin mihiim ohomiyyot kosb etmoyo basladig:
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XXI osr humanitar hesab olunur. Burada insanin daysr vo sorofini
miioyyan edon manaviyyat vo madaoniyyat miihiim rol oynayir. Siyasi
ritorikanin qodim koklori var. Hal-hazirda siyasi diskursda ritorik
ideyalara boyiik tolobat var. Bu siyasotin vo siyasi foaliyystin
comiyyotdo boyiik ohomiyyot kosb etmoyi ilo vo miihim rol
oynamasi ilo miloyyon olunur. Eyni zamanda ddvlotin imicinin
formalagmasinda siyasi liderin 6z 6lkosini toqdim etmok iisullart vo
bacarigr osas rol oynayiwr. Siyasotgilor 6z ¢ixislarinda hom
dovletlorinin vatondaglarma, hom do beynslxalq alomo miiraciot edo
bilorlor.

Siyasi ritorikanin todqiqat predmeti olan natiqlik istedadi dolillorin
va onlar1 ifads edon dil vasitolorinin diizgilin se¢imini dyradir. Siyasi
ritorika dolil gotirmokdo (arqumentasiyada) siyasi vo digor motn
névlorinden gotiiriilmils tomas noqtolorine asaslanmalidir.’

Beloliklo, siyasi ritorikanin baslica anlayisi osas hodofi siyasi
hakimiyyat olan siyasi diskursdur. Siyasi hakimiyyetin ayrilmaz
hissasi iso dolil gotirmokdir (arqumentasiyadir), ¢iinki auditoriyani 6z
torafine ¢okmak {igiin siyasatci ndqteyi nazarini doqiq osaslandirmali,
diizgiin oldugunu inandirmalidir. Qatiyyatli nitq moévcud olan fikri
stimullasdirir, doyisir vo ya méhkomlondirir vo motni qobul edoni
horokot etmoyo vadar edir. Indiki zamanda siyasotcilorin siyasi
arenada movqgeyi vo uguru onlarin opponentlori vo segicilori
inandirmaq bacarigindan asili olduguna goro, yuxarida gostorilon
keyfiyyatlor siyasatgilor iiciin xiisusilo vacibdir.

Siyasi diskursun linqvokoqnitiv tadqiqini apararken linqvistik
strukturlarda fordin diinya haqqinda bilik strukturlarmin tezahiirii, habelo
insana, comiyyato xas olan siyasi fikirlor askar olunur. Siyasi liderin daxili
diinyas1 ve daxili modellori siyasi veoziyystin vo onun obyektiv
moanzarasinin bir hissasi oldugundan kognitiv tohlilin kdmayils insanlarin
diinya haqqindaki fikirlorini, onlarin simpatiya/antipatiyalarini, doyer
anlayislarmi doyismak, homginin siyasi vaziyyati doyarlondirmok olar.

Konseptual metaforaya koqgnitiv yanagsma insan foaliyyatinin naticasi va
obyektiv realligin qarsiligli olagesi mihitinds yeni meyardir. Siyasi
xadimin koqnitiv faaliyyati bu bonzarsizliyi oks etdirmir, lakin ona dogru

! Ileitran E.M. CeMHOTHKA TONHTHYECCKOTO mickypca: Jluc. ...n0K. (WIoONn. Hayk.
Bomnrorpan, 2000, c. 114.
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yonalir. Bu yeni koqnitiv meyardir.

Metaforik yanagma — realligin biliyin ssenarisine yanagma togobbiisiidiir,
yani hor bir metafora ondan avval golon metaforan1 gabaqlayaraqg, diinya
xassasing daha yaxin olur.

Siyasi diskursda metafora vo metaforik ifadolor realligi dork etmao
vasitosi kimi basa diisiliir. Siyasi qorarlar qgobul edorkon alternativ
yaratmaga sabab olan va naticads onlardan se¢im edilon metaforalar boyiik
rol oynayir. Adston siyasi diskursun linqvoideoloji tadqiqi soxsi diskursun
gostaricilori asasinda hayata kegcirilir, bunun noticasinds aydin gorlindiyii
kimi, siyasi xadimin diskursunda miixtalif ideologiyalarin tesirini agkar
etmok olar.

Metaforalar vo metonimiyalar siyasi diskursda konseptlorin verbal
tozahiirlidiir. Bu ananavi ritorik vasitolor siyasi diskursda miisyyan koqnitiv
operasiyalar oyadir. Siyasi diskurs konseptlorin metaforik vo metonimik
niimayisinin on ¢ox islonilon diskurs néviidiir.' Oslinde siyasi diskursun
toskili prosesi asason insanlarm diinyagoriislorini oks etdiron konseptlorin
istifadasilo miigaiyat olunur.

Giiclii kognitiv vasito olaraq metafora vo metonimiyalar matni gobul
edona siyasi diskursu anlamaga komok edir vo asanlagdiran vasito
oldugundan, diskursda miioyyan kogqnitiv modifikasiyalar edir. Burada
simvolizm konseptual metafora ilo assosiasiya olunur, oks toqdirds
metaforik mona linqvistik motno zidd olard:.”

Siyasi diskursda metaforalarin vo metonimiyalarin islonmosinin moqgsadi
siyasi xadimin hor hansisa problemi izah etmok istoyilo baghdir. Siyasi
diskursun tohlili ritorik wvasitolorin ikili funksiya dasidigini gostorir —
problemin hallinds vasitagi rolunu oynayir vo anlama vasitasi kimi ¢ixig
edir. Oksor hallarda problems metaforik yanasma faktlarin az olmasi
sobabilo osaslandirila bilor. Beloliklo, onun istifadasi zoruri olur. Bu
hallarda konseptual metafora faktiki olaraq siyasi diskursun mahiyyatini
miioyyon edir.’

! Musolff A. Metaphor and political discourse: analogical reasoning in debates about
Europe. London: Palgrave Macmillan, 2004, p. 75; Ahrens K. Analysing conceptual
metaphors in political language // Politics, gender and conceptual metaphors. Ed. by K.
Ahrens. London: Palgrave Macmillan, 2009, p. 5.

2 Mommodov A.Y., Mommodov M.M. Diskurs tohlilinin kognitiv perspektivlori. Bak:
Casioglu, 2010, s. 49.

3 Mammadov A., Mammadov M. Rhetoric parameters of conceptualization across languages
and genres / Proceedings of the 5™ UK Cognitive Linguistic Conference. London, 2014, p.
53.
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Ugiincii foslin ikinci yarimfoasli “Siyasi diskursda konseptlorin metaforik
vo metonimik reprezentasiyalar” adlanir. Siyasi dil istehza, evfemizmler,
simvolizmlor, metaforalar, metonimiyalar vo s.' kimi miixtelif ritorik vo
metaforik strategiyalarla assosiasiya olunur. Metaforik (mocazi) dil ¢ox
vaxt siyasotcinin idaragilik, siyasi Ustlinlik qazanmaq arzusu vs s. kimi
miioyyon faktorlarla bir baga bagli olur.

Asagida verilon misalda bunu miisahids etmak olar:

Tonight, in this election, you, the American people, reminded us that
while our road has been hard, while our journey has been long, we have
picked ourselves up, we have fought our way back, and we know in our
hearts that for the United States of America, the best is yet to come. (The
New York Times Transcript of President B.Obama’s Election Night Speech,
November 7, 2012. The full text of President Obama’s victory speech)

Bu misalda journey B.Obama torafindon siyasi foaliyyetin tocassiimii
kimi iglonan mohsuldar metaforadir. Belaliklo, B.Obama siyasati yollarla,
cigirlarla dolu olan sayahats banzadir. Homginin auditoriya ilo olan birliyin
osasinda duran B.Obamanin birgs yaratdigi inandiric1 effekt goz
gabagindadir.

Bu cozbedici yaxinhiq strategiyast B.Obamanin nitqindo ifads
olunmusdur “you, the American people, we, our journey...”. Daha sonra o
hard road, the long journey ifadslorinin on ¢ox hor bir omoksevar,
zohmotkes amerikali torofindon doyarlondirildiyini vurgulayir. Bu vo digor
“..path towards prosperity and freedom....” metafora gabaqcadan pozitiv
emosional reaksiyalar1 olacaq insanlara acig-agkar alqisdir.

Siyasi diskursun asas cohati hakimiyyat konseptidir. T. A. van Deykin
fikrinca: “Hakimiyyat — qruplar arasinda olan sosial miinasibatlarin
spesifik noviidiir” *

Lakin biz siyasi xadimin hor bir siyasi diskursda onun davraniginin
naticosi olan hakimiyyst haqqinda s6z deys bilmesini yaddan

! Bosman J. Persuasive effects of political metaphors / Metaphor and symbol Ne 2, (2),
1987, p. 97; Howe N. Metaphor in contemporary American political discourse // Metaphor
and Symbol Ne 3, (2), 1988, p. 88; Linfoot-Ham K. The linguistics of euphemism: a
diachronic study of euphemism formation // Journal of Language and Linguistics, Ne 2, (2),
2005, p. 231; Charteris-Black J. Politicians and rhetoric: the persuasive power of metaphor.
New York, Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2005, p. 55; Carver T., Pikalo J. (eds.)
Political language and metaphor. Interpreting and changing the world. London and New
York: Routledge, 2008, p. 96.

2 Dijk Teun A. van Ideology. An interdisciplinary approach. London: Sage Publications,
1998, p. 162.
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¢ixartmamaliyiq. Biitiin bunlar1 asagidaki misallarda gérmok olar:

The good news is that I want to give you a lot more power. The bad
news is that there won’t be a lot more money. I'm not going to hide that
from you - you're smart people and you know the score. But before you get
too depressed .... let me expand on the good news - and that’s much more
power for local government. (David Cameron’s Speech to the LGA
conference, http://www.conservatives.com)

Bu siyasi motndo D.Kameron power metaforasini igloderok
Ozlinomoxsus taktikadan istifado edorak, xalga 6z minnstdarligini bildirir.
O, sozlorindon goriindiiyli kimi, auditoriyaya ona he¢ bir informasiyani
gizlotmoys imkan vermoayan /’m not going to hide that from you, kifayat
godar yiiksak aqli gabiliyyatine vo farasatine gore 06z ehtiramini bildirir.
Informasiyan: auditoriyadan gizlotmomok istoyini boyan etmosi, 6z
ndvbasindos, situasiyanin janrini inandirici soviyyays c¢atdiraraq somimilik
effekti yaradir.

Koqnitiv instrument olaraq, metafora vo metonimiya kreativ diisiinconin
imici kimi auditoriyaya toxsis edilmasino goro, siyasi diskursun basa
diistilmasinds montiqi kognisiyada boslugu doldurur.

Konseptlorlo reallasan diger metaforik ifadslor do mévcuddur. Buna
asagidaki misallar siibutdur:

In more recent decades, we have played our part in tearing down the
Iron Curtain and championing the entry into the EU of those countries that
lost so many years to Communism. And contained in this history is the
crucial point about Britain, our national character, our attitude to Europe.
(David Cameron's EU speech in full, 23 January 2013)

Bu siyasi diskursda motni gonderon — Bdyiik Britaniyanin Bag naziri
D.Kameron o dovriin asas ideoloji fargliliyini oks etdiran digor mashur /ron
Curtain metaforasindan istifado edorok, acig-askar soyuq miihariba
dovriindan tarixi parallellors istinad edir.

Metaforani, metonimiyanm1 vo diger ritorik wvasitalori linqvistik
vasitolordon forqlondiron cohat onlarin hom universal, hom moadani
konseptlari reprezentasiya etmak bacarigidir.

Digor vacib problem siyasi diskursda universal konseptlorin
reprezentasiyast prosesindo madoni miistaqillik vo universal doyarlor
arasinda olan ziddiyatin holli mosalosidir. Ozgo modaniyyatlori anlamaq v
gormok bacarigl, 6zgo modoniyyatlorin doyarlerini 6z doyerlorine, 6z
sosiomadani haqigotine ¢evirmak bacarigl, 6z diskursunu anlama va
“Oziinklinii” yenidon basqa ciir demok subyektin modoniyyattlorarasi
bacarigr demokdir. Moadoniyyatlorarasi iinsiyystin dyrenilmasinin vacibliyi
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diinyada madeniyyatlorin va insanlarin iinsiyyatinin geniglonmasindan irali
golir.

Gorilindiiyii kimi, siyasi diskursda bu ritorik vasitolorin istifadasi vo
onlarm subyektiv qiymatlondirilmasi va interpretasiyasi sonsuzdur.

Dissertasiya iginin Natica hissasinds tadqigat iginin asas maozmunundan,
eloca do aragdirmalardan irsli golon elmi gonastlor {imumilagdirilmisdir.

Beloliklo, tadqiqat isinds ingilisdilli siyasi diskurs vo onun pragmatik va
koqnitiv aspektlori hartorafli tadqiq olunmagqla, institusional diskursun bir
novii olan siyasi diskurs tadqiq edilmis, onun vacib xiisusiyyeotlori va
keyfiyyatlori tosvir edilmaklo, homginin miiasir dil¢iliyin bu sahasinin
tadqiq olunmasinin vacibliyi geyd olunmagqla, eloco do elmi adobiyyati
kritik todqiq veo faktiki materiali tohlil etmoklo asagidaki naticolora
golmisik:

1. Institusional vo personal (soxsi) diskursun farglondirilmosi
sosiomadoni xarakter dasiyan kommunikasiyanin forqlondirici cohat vo
kriteriyalarmi, individuum tiplorini, kommunikasiya aktm1 ve matn
diizoltms metodlarint miiayyan etmak imkani verir. Bu da 6z novbasinda
dilgilora soxsiyysti dilde tadqiq etmoyo ilkin sorait vo yeni imkanlar
yaradir. Buna goro dilgilorin siyasi diskursa boOylik maragi siibhasiz
somoralidir vo diskurs nozeriyyesini ve bundan basga verbal
kommunikasiyani daha yaxsi tadqiq etmak, izah etmak vo anlamaq imkani
Verir.

2. Siyasi diskurs: 1) miirokkeb kommunikariv fenomen; 2) maqsods
yOonalmis sosial hadiss; 3) diskurs istirak¢ilarmin subyektiv psixologiyasini
oks etdiron miihit; 4) biliyin transformasiyasi va yeni biliyin yaranmasiyla
bagli olan koqnitiv prosesdir.

3. Diskursun institusional ndvii olaraq, siyasi diskurs, insan koqnitiv
mexanizminin iimumi aspektlorinin izahi {i¢iin ala vo genis platformadir va
bilik strukturlari olan konseptlor vo miixtolif xassali linqvistik
reprezentasiyalar arasinda olage yaradan diskurs néviidiir. Umumiyyaetla,
diskurs vo siyasi diskurs xiisusilo universal vo madoni (lokal) konseptlor
arasinda olago yaradir. Eyni universal konsept vo onun lingvistik
reprezentasiyalarinin inferensiyasi, onun anlasilmas1 vo ifadssi eyni vo
forgli madaniyyatlora (multikultural diskurs) aid olan diskurslarda forqli ola
bilor. Bununla slagadar olaraq, biz bu konseptlori siyasi diskursda
kommunikativ dinamizmin an asas manbayi hesab edirik. Bu forqgliliklarin
sababi dil vo moadeniyyat arasinda olan oslagenin hor dil faktinda ¢ox
spesifik olmasidir.

4. Metafora vo metonimiya kimi ritorik vasitolor diskursda merkazi rol
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oynayir. Bu xiisusilo diger diskurslarla miigayisado 6z xassesine gora on
¢ox inandirici va ritorik diskurs névii olan siyasi diskursda 6ziinii gdstarir.
Metaforalar vo metonimiyalar siyasi kateqorizasiyanin ve arqumentasiyanin
strukturunu yaratmaga komok edir. Bundan olave onlar ideologiya, giic
(hakimiyyat), sosial differensasiyalar va s. kimi bilik strukturlarini taqdim
edir vo bununla siyasi diskursu konseptuallagdirir. Siyasi diskursun
praktikasinda soxsiyyotin sosiallagmasina yonalmis bu amil biitdvliikls
osaslandirilmis vo qanunauygundur.
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Ayten Kamal Rzayeva

PRAGMATIC AND COGNITIVE ASPECTS OF ENGLISH POLITICAL
DISCOURSE

Summary

The thesis explores pragmatic and cognitive aspects of English political
discourse.

The research work consists of introduction, three chapters, conclusion
and bibliography.

The Introduction substantiates the choice and the urgency of the
investigation theme, determines its object and subject, aims and goals,
reveals its topicality and scientific novelty, also defines the research
methods, its theoretical and practical significance, formulates the main
points set forward for the defence, and describes its approbation and
structure.

The first chapter titled “History and perspectives of research in
political discourse” considers discourse as a unique phenomenon from two
perspectives: social and individual, i.e. the focal point is the issue of
language usage. As one of the most intriguing discourse types, political
discourse is the multifaceted phenomenon, specific type of communication
and heterogeneous process which is characterized by the intersection with
other types of institutional discourses and has specific pragmatic and
cognitive setting.

The second chapter named “Linguistic representation of concepts in
political discourse” is dealing with the issues of concepts, formal text
connectors as conceptualizers, as well as implications and the ways of their
verbalization in political discourse.

The third chapter entitled “Critical analysis of the cognitive structure of
political discourse” studies the role of rhetoric and rhetoric devices in the
cognitive structure of political discourse. It covers the issues of metaphoric
and metonymic representations of concepts in political discourse which is
the type of discourse with the most frequent usage of them.

In Conclusion the main results obtained in the process of investigation
have been generalized and summarized.
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